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%3i las lenguas se formasen de una 
vez y tuviesen en su principio toda 
la abundancia y perfección de que 
son capaces , cada Nación pudiera 
con facilidad haber arreglado su or* 
Cograf ía particular por medio de ua 
sistema universal, fixo y perfecto; pe-- 
ro casi todas las lenguas con el tiem- 
po se han aumentado de muchas vo* 
ees tomadas de distintos idiomas , me- 
diante el preciso y natural comercio 
que tienen unas naciones con otras^ 
para su trato y conservación. 

De estas voces , unas se han man- 
tenido con los caracteres propios de 
sus orígenes , y otras dexáron estoü 
y tomaron los de la lengua que las 
adoptó. Las voces antiguas experi- 
mentáron*tambien su mudanza , por 
haberse alterado su pronunciación y 
escritura : efectos que procedía, de 



la mezcla de unos lenguages con 
otros y de la libertad y variedad del 
uso. 

£1 mismo aumento ha tenido la 
lengua castellana , porque su copioso 
caudal se ha formado principalmen- 
te de las voces de otros idiomas y 
con especialidad del latino á quien 
debe el mayor número de ellas , co- 
mo táfiibiea las partes esenciales que 
la constituyen ; y aunque el uso ha 
sido menos vario que en otras len- 
guas^ como lo manifiestan las Leye$ 
de la Partida ^ el Ordenamiento Real 
y diferentes Crónicas y obras anti- 
guas , no obstante muchos vocablos y 
modos de decir y el régimen , son 
diferentes de lo que fueron hasta el 
siglo decimosexto , desde cuyo tiem- 
po leis muy poca la novedad que ha 
tenido. 

La escritura ha padecido mayor 
•mudanza ; porque entre los antiguos 
siguieron con rigor la etiáiología de 
las voces todos los que cre3^ron con- 
sistía en testo- la pureza y- expresión 
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de ellas ; y así escribían algunas le- 
tras que no se pronunciaban en tí»* 
tellano^y duplicaban otras que hadaii 
dura y violenta, la pronunciación ;'y 
aunque esta se ha isuavizado^ y arre^ 
glado i ella la escritura , como la ré«- 
forma se ha hecho poco á poco y sía 
mas regla <iue el particular juicio y 
dictamen de cada uno^no hapodfr 
do evitarse del todo la variedad :que 
subsiste en lo escrito y en lo Impre^ 
so ; bien que la mayor está en algu^ 
ñas letras que siendo distintas entre 
sí 5 son en algunos casos tan seme- 
jantes en el sonido ^ que no se |)ercl- 
be diferencia. Lo mismo sucede ea 
varias cifras ^ 6 caracteres extraños^ 
que corresponden en la pronunciación 
á diferentes letras de nuestro abece- 
dario: de forma que para escribir cof^ 
rectamente son muchas las difículta«- 
des que se ofrecen ^ porque no basta 
la pronunciación^ ni saber la etimolo- 
gía de las voces , sino* que «s preci- 
so también averiguar si hay uso ca-* 
mon y constante «n contrario 4^ pues 

ir4 



Ibábiéndole ha dé prevalecer como áf- 
títro de las lenguas. 
r: iSi se hubiese murado este asuuto 
con el aprecio que merece , estuvie- 
ra mas arreglado el uso , cuya varie- 
dad ocasiona una de las mayores di- 
ficultades y nos ha privado hasta aho- 
ra de las grandes ventajas que se se^ 
fruirían de que estuviese correcta y 
lUnifOrme la ortografía : porque ella 
€s la. que mejora las lenguas ^ conser- 
va su pureza, señala la verdadera pro- 
nunciación y significado de las voces, 
y declara el legítimo sentido de lo 
•escrito , haciendo que la escritura sea 
;Un fiel y seguro depósito de las le- 
,yes, de las artes , de las ciencias , y 
.de todo quanto discurrieron los doc^ 
tos y los sabios en todas profesiones, 
y dexáron por ^te medio encomen- 
4ado á la posteridad para la univer- 
!9sá instrucción. y enseñaüsa, : 

Pero sin embargo: de tdntas utili- 
4ades se ha considerado por 4o co« 
munesta materia como coíia de poco 

Aiofneato y .purameote: arbitraria: y 

• '■'• # 
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hMtü lialládos los mas con la varie- 
dad han seguido en lo escrito su par- 
ticular opioioD , ó su capricho , ó la 
errada costumbre que adquiriéxoa 
quaudo aprendieron á escribir : por* 
que los maestros de escuela , persua- 
didos á que el fin de su ofício en eé- 
ta parte es solo la buena formacioa 
de las letras , esto es lo que procu- 
ran , y esto lo que enseñan, sin aten- 
der á que las palabras vayan escri- 
tas con sus propias y precisa^ letras, 
ni que lleven los espacios, puntos y 
notas convenientes : de que se origi- 
nan en los niños algunos vicios en la 
pronunciación y en la escritura, tan 
dificultosos de corregir y enmendar, 
que suelen durar toda la vida. Este 
es el mfotivo por que se hallan tan po- 
co observadas las reglas de la buena 
escritura , aun en obras de hombres 
eruditos , que ellos mismos escribie- 
ron ; pues no se puede creer ignora- 
sen la propiedad con que debian es- 
cribir : cuyos inconvenientes no lle- 
garán á remediarse del todo , aun-* 
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que sean muy acertadas ías reglas 
que se dieren , mientras no fueren in-^ 
teligentes y capaces de enseñaríais los 
maestros de primeras letras* 
' Algunos autores han procurado 
contribuir al remedio , proponiendo 
diferentes métodos que consideraron 
convenientes para arreglar la escri- 
tura de nuestra lengua. 
- El primero que lo intentó fué An^ 
toniode Uebrixa , á cuyo fin compu- 
so un tratado de ortografía castella- 
na. Sus principales reglas y princi- 
pios se reducen á que , así como las 
palabras corresponden á los concep- 
tos, así cambien las figuras de las le- 
tras deben corresponder á las voces: 
de tal suerte' que no haya letra que no 
tenga su distinto sonido <, ni sonido que 
no tenga su diferente letra. Nota asi- 
mismo este autor la imperfección que 
según estas reglas padecía y padece 
Buestro abecedario , por haber unas 
mismas letras con diferentes oficios^ 
y unas mismas pronunciaciones repre^ 
sentadas por distintos caracteres, de 



nodo que faltaban unas letras y sch 
braban otras : por lo que conforme 
i su sistema propuso el remedio^ apli- 
cando á cada una de las pronuncia* 
ciones de nuestra leugua distinta ñr 
gura^ 6 carácter* 

Mateo Alemán en su ortografía 
castellana siguió el sistema de Nebri- 
xa y con tanto rigor á favor de la 
pronunciación ^ que excluye entera* 
mente el uso y el origen , siendo de 
opinión que siempre que el castellano 
admita qualquier vocablo, bien le ha- 
ya tomado del hebreo, griego , lati- 
no , árabe , ó de otra qualquiera lenn 
gua , debe usar de él ^ arreglándole á 
nuestra pronunciación y ortografía y 
excusando del todo la del origen. 

Juan López de Velasco funda su 
ortografía castellana en la pronuncia- 
ción y en el uso; pero de tal forma 
que se tenga principal respeto, á con-» 
servar en quanto sea posible la puré - 
xá de la lengua ^ escribiépdola senci^ 
lia y naturalmente como se habla, ó 
debe hAblar* , y corrigiendo el uso en 
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k) que estuviere errado quaado no ha** 
ya novedad que ofenda. 

Gonzalo Correas pretendió intro- 
ducir en castellano la letra K para 
que hiciese los oficios de la C y de 
la Q que excluyó como inútiles del 
abecedario. 

Bartoiomé Ximenez Patón exclu- 
yó también la Q en algunos casos, 
siguiendo en lo demás los preceptos 
comunes : y otros, así antiguos como 
modernos , aunque con diversidad en 
los medios , han convenido en el fin 
de hacer uniforme la escritura cas- 
tellana y de fácil práctica y execu- 
cion. 

^ Esta empresa ardua y difícil , has- 
ta ahora no lograda , fué uno de los 
primeros objetos de la Academia : y 
al paso que su continúa lectura y aten- 
cion , dirigidas principalmente á la 
obra del Diccionario, iban descubrien- 
do la abundancia y excelencia de la 
lengua castellana , creció el deseo de 
arreglar su ortografía para que no 
careciese de esta perfeccioa. £1 pri- 
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mer trabajo que sobre ésto hizo , fué 
el discurso ^ue está entre los proe- 
miales del primer tomo de la prime* 
ra edición del Diccionario 9 y le ade* 
lantó la Academia en él tratado que 
comunicó al pút^ico el año de i74i. 
en que procedió mas metódicamente 
y con mayor extensión , abrazando 
ao solo laa partes esenciales , sino auá' 
las que servían para satisfacer la cu- 
fiosidad. 

£n el año de 1754* hizo la Aca- 
demia segunda impresión de aquel tra^ 
tado. Volvió á e^dminar ¿otes el es- 
tilo, el método y las reglas con el 
fin de darle corregido y mejorado ea 
quauto fuese posible. Excusó la eru- 
dición que tenia común á la ortogra- 
fía de otros idiomas , y añadió la que 
es propia y particular del nuestro* 
Varió también el método; porque con< 
aistiendo la ortografía en dos partes 
principales , la una que trata del ofi- 
cio y uso de las letras , y la otra de 
la puntuación « pareció seguir esta 
división como la mas propia y nat^r 



ral. Añadió al alfabeto castelIancx^iH^ 
ferentes letras propias nuestras que 
se habían omitido hasta entonces y: 
faltaban para su perfecoion^ y en al-^ 
gunas reglas hizo la novedad iqué tu4 
vo por conveniente para facilitan sti 
práctica sin tanta dependencia de loa 
orígenes v* como la que leniaa aqne^ 
Has reglas y» tienen las voces que con^. 
prebende el- Diccionario <^> las qualea 
se pusieron por lo común según el ri-^: 
gor de su élJímologíaconíiel^ñ de ma- 
nifestar las lenguas matrices^ ú origi^^ 
nales de que se derivan* Y conside-í 
rando que aun así era preciso que* 
dase mucha' dificultad para contraer 
las reglas á las voces en que la pxor* 
nunciacion no • determina claramente 
las letras con que se deben escribir» 
aSadtó al fia del tratado qna lista al« 
fabética délas palabras de dudosa or^' 
tografía» 

En la tercera impresión hecha el 
año de 1763 volvió la Academia á 
examinar y corregir con mucha aten- 
ción este tratado t 7 señaladamente 



las reglas délos ac90t<>s>' quédete- 
duxéron y variaron como pareció coa- 
veniente para hacerlas n)as claras y 
comprehensibles^ Se. excusó por^ re^U 
general sin excepción valgpuna la. dut» 
plicacion de la aS'^ poiquen, nunca as 
pxonuncian las dos cottrlque ihasta enT 
tónces se babiaaescrjitp^i.. 4.. impreso 
muchas voces de nuestra lengua. La 
lista de las abreviaturas mas freqüen- 
tes y la de voces de dudosa orto- 
grafía también se corrigiéron y au- 
mentaron ^ y en el título de la últi- 
ma se puso una explicación que de- 
clara el uso que debe hacerse de ella. 
Y finalmente se añadió otra lista de 
algunos apellidos , pueblos y rios de 
España , determinando como deben 
escribirse^ 

En las quatro últimas impresiones, 
esto es , las publicadas en los años de 
1770. de 1775. de 1779- y esta ha pro- 
curado la Academia dar la perfección 
posible á este tratado, omitiendo algu- 
na regla y variando levemente algunas 
advertencias de las anteiiot^^ ^ v^^ 
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con el fin de hacer mas simple, expe^ 
dita y uniforme la ortografía: y en esta- 
edícipn particularmente ha procurado 
completar la lista de voces de dudo-^ 
sa ortografía con un considerable au« 
mentó , pata mayor utilidad y conio^ 
didad^ del pt^biico , cuya aceptación 
espera consegtiit como hasta ahora. 
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ortografía 

• . ;. . DE LA .■ ' ■■' 

LENGUA CASTELLANA. 

, PARTE I. 
Del ofició y uso de las letras» 
CAP. I. 

De los frkicipios \ 6 fundamcfitos 
de la Ortogr^a. 

(JjíTóáRAFJA es el arte de e»- 
aibir rectamente y con propie- 
dad. Sus partes principales son 
dos. La primera qiie trata del qfi^ 
cío y uso de las letras^ y la se- 
gunda de los actritos y ftmtos j' 
notas , por cuya í^ta se '- altera ' el \ 
récázSétó sentido de lo esftfitoi ' 
y en las mismas dos partes se^tfis* ' 
tribuya eiste tratado , por ser esu» 

A 



oBtnó se há dicho , la división mas 
propia y natural. 

2 Tres priiicipíos, o funda- 
ipe^^qs |íu|ckii -se^ á la;ft)mia- 
cion de las reglas de ortografía. 
Estos son p^onmeiacibn \ uso cons- 
tante y. origen 9 y todos. el|os. ne- 
cásstrlos , porque iiingúño es ge- 
neral de maner^ .que pueda seña- 
larse por regllí úliica , e invariable; 
mi^ la pronunciación po^ siempre 
determina . las li^tras con. que se 
deben escribir Tas voces: el uso 
no.^es en todas^ ocasíodes cpmun 
y^ . constante j como se ; requiere . 
pjara que pu^fia servir de^gobier-: 
noi . y el . Pjrígeg piufhajs , yeces no 
se<^halla ^se^id^ó , pprque, ¿a pre- 
valecido lá sijayidad jde^^iji ;prQT 
i^nciaci^nj, ^jIau fuefz^a-.dpl V^9>.t 
lo,,jqjLie , se demoí^ará co» i^diví^" ' 
dua^dad para su inteligencia^ ,^ 

3 ^ 1^ pronunciación es un ptin- • 
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cipio de escribir bien j que mere^ 
ce la mayor atención t porque sien- 
do propiamente la lescritara una 
imagen de las palabras ^y'como esr¿ 
tas lo son de los pensamientos, 
parece que las letras y.^ los soni- 
dos debieran tener entre: :sí lanaas 
perfecta correspondencia v estoves^ 
que no había de haber, letra que 
no tuviese su distinto Jisonido f ni 
¿>nido que no tuviese su. diferente: 
letra : y consiguientemente que S9\ 
habia de escribir conlo.se habla , á 
pronuncia} pero nahay por.ven*^> 
tuTa*ldngua alguna^en -que se 'vea 
practicaba :una regia tan conforme' 
á-lá njaturaleza y i 4a razon« 
-r 4 ^ ^Na hay idioma ;iáiom¿nos:< 
de los i^lgarés, en'^doiaidc cada le^ 
tra se pn^nuncie siempre áéíimis*, 
mo liiodovy^ el soñido^de cada unái 
no i varíe .sbgun las diferentes vo- 
ces á qüe'^^se^ aplica , d la forma 
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con que unas se cc^mbinan con 
otras : procediendo esta variedad 
de haber en unas lenguas mas ca-* 
ractéres que- sonidos , y en otras 
mas sonidos que caracteres, o 
bien de la mezcla de sus ministe*^ 
xios, ú oficios. 

,5 En casteUano , si exceptua^^ 
mos la ¿T, . se puede asegurar que 
solo se escribe, lo qije se habla , d 
pronuncia y sin .usar diptongos , ni 
triptongos » m varias consonantes» 
d vocales juntas ^ que sean signos de 
otras consonantes, ó vocales de dls* 
tinto sonido ^.£omoj$ucede en la 
lengua francesa , inglesa y otras.; 
Pero nó por eisto dexa .de pade« 
cer la escritura! ^ española^ ^fnucha 
variedad , ^ nacida principalmente 
de que en la prohunciadpn ^^rcon** 
fiínden algunas letras iicomo la B 
con la V consonante ^^ la C con la. 
Ky la (¿ en algunas. combinación 



5 
tres. TatAÍbiéit! son ü&isóhás la 77 
la X fuerte- con* todas las vocales» 
y la G quaúdo hiere á; la ^ , 6 la 1: 
la Gh en las voces tomadas de otros 
idíoiñas equivale en la pronuncia^ 
cion á la C con las vocales^^ jOy u 
y i la (¿ quañdó íé sigue la sila- 
ba »^, 6 firf/ la P/^ 9 cara también 
extraña » corresponde áiempre á la 
JF* De 'modo que por k pronun- 
ciación 'tola hó se puede conocer 
si se ba dé escribir «^/rjo con b yó 
con V : 'qtiañfó con c^k^ó q: exér^ 
iito cotígi j yó X : Cliaríbdis con 
efe, ¿{T sola: Phartnacópea conjf 
6 ph. Ni par ella se puede distin- 
guir la i7 que por constante uso se 
coíiservá en muchas voces , co- 
ftío hom^ i fiora : y así la pronun- 
ciación^ no es' regla que gobierno 
én todas ocasiones la escritura. 
• 6 El otro principio que puede 
dirigir la ortografía es el tiso » el 
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qaal tieoe. lugar principalmente ca 
aquellas yocej; en que (como s$ 
ha dicho) iiOi4etermÍQa;la pronun^ 
elación Jas letras con ;que se de-; 
ben e^ibír ^ á confunde- algunas; 
por s^r ,d«,uo : mismo spnidp. Si en 
Gstos casos tuviéramips siempre uso 
constante: de .é^cri(>ir ^esfaí^ voces; 
se evitaría ia duda que.fr^qiieate^ 
xnreote se /ofrece en la escritura por 
su varlíErdad:. como por eixempio» 
las vofes malina , quimera ^ nno$ 
las escriben cqn ¿r¿ conforme a su 
prígen f y otros cpn .^. xjue tiene la 
fiaisma pronunciación y es letra pro* 
pía nueátrá,:Con la, qu$tl se evita 
U dificultad que ocasional el re- 
curso á los orígenes. ,; Fe^p estos 
dos modos de escribir tienen su 
fundiamentoy razón » y asi estq 
uso.» aunque vario, , es racionáis 
lo que no es el de aquellos que es- 
criben con th ihenor y thcnimtei 



éóñ dósfi tanfió , auítS, -j^ ¿ofl igffafli 
error otras voces •. de -stiertc 'que 
ttí poco!; casos se vermca *ei \iS6 
comüii y constante j qtíe és tfl clüé 
debe servir de ¿oblcráq, y jpot 
tonsigñienté el usó- eft- común tí6 
se puede señalar j>or -regla genérsrf. 
7 El ¿rí^w ¿<r /¿rtf rixí^i eS^íá 
principio drgno tatnbléh' dé 'sel: 
atendido , para qutí' déi este rriodó 
se conserve su piropiédíaüá y ptifei- 
za. Por estd la lengua latina coi 
la hiáyof' parte denlas dictíbnes 
que tomó de la griega, toliid táffti 
bien muchos de sus'ííiEiractéres": V 
fueron tan obseryaiAés^ clló sirt 
más dásicós autoras , que pócás 
voces se hallarán en 'siis obrasi 
que no estén escritas -conforme á 
Su origen^ En castellano hemos 
atendido también á conservarle á 
imitación de los latinos : y por es- 
ta sola razón escribimos con v 

A4 
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<;ffDsoXiaLntc yhir f voz y pez i pues 
.pendiendo -4 \^ pronuticiadon^ 
l^ifraa , escribirse con ¿9. lo que 
^p(;e4e con otras letras^ ^ue son 
$e£nejant^8 eytiel sonido, P,ero es- 
f,^ priücipio no puede ser regla 
general , especialmente en el es^ 
tado presente, de nuestxa lengua; 
porque con ejL tiempq se . h¡a sua* 
yizado la, pconunciacion , ■ y : miti- 
gado el rigor con que ^n 1q, antí«^ 
gup se siguid por^ lo c^mun la eti«- 
fnplpgía: y.^si aunque^estalo pida^ 
jio se duplican hoy las letras que no 
^ pronuncian. Ya no.se acostum-- 
j^ra escri^li^r, la mp que^ requieren 
algunas voces según su prrgen 1^« 
tipio, como asumpto f prompitud^ 
porque se ha suavizado su pro- 
nunciación V convirtiendo la mp 
tn ni y así conforme á ella se es- 
aiben asunto , prontitud. La S lí- 
quida CQ principio de dicción no 
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¿e conserva tampoco en -la es- 
.4?itura casteU«na , sino en ios 
apellidos y HQmbres de dignida- 
ides de otra$; fisiones, y eii. los pro- 
pios de pai^esr y lugares, extran- 
jeros, Y aunjque no cojaciímeraa 
JBstm causas V.. tampoco .> podía ser 
.4 :;ong$h:^ regla geneilakvjporque 
son mucha?, las vocea iq^ue-nb tie- 
nen etimología cierta, If^di^ndo 
l)(l;ber. VQOído. del hebreo, del 
giriego y ó j^\ cárabe : y .como en 
€íid;a una 4e estas Lenguas va^- 
r|e su esctitura, no puede ser^ 
-HH^ de gobierno el origen v síent^ 
do en esto» casos desconocido,^ 
dudoso. .:.'.(■ 
s 8 El arreglar la ortografía 
ppf estos tres principios es la ma^ 
yor dificultad.*} pues ¿orno. obran 
parcialmente en* los casos que ad* 
miten variedad , según se ¿a ma^ 
nifestado , es preciso atender á to^ 
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dos ellos :para sabéí qual prcvTS^ 
lece y debe servir ¡de gobierno: 
como Jtor éxemplo-: las voces abo^ 
gado y - ioda correspi^dkt escribir- 
se con n consonante i- ^«pnforme á 
«su orígen iatíno $ ;pero ha pre- 
valecido : eh' uso 4Comüñ y cohs* 
tante^ue hay de-e^ibiflas con i^. 
•En *ks' voces abre%)inr , acorné^ 
dar,, íeqsiere el origen se duplí*- 
iquen la i y la í;,y la pronun- 
ciación común ha hecho regla 
para que no se dupliquen en lo 
escrito r de forma quéí solo ce* 
€a. la ditdar y kr» dificultad éfi 
aquellas ;voces' que^no admiten 
diversidad y en que se unen la 
pronunciacioh , el uso y el orí- 
gen. Tildas éstas cosas necesitl 
cxániinacwel quQ desea arregla^ 
su esciituf a>^ ^güíendo los tres 
fundaiAcatos propuestos^: y para 
que sepa como los ha de atender 



y observar, sc/establecca las xc- 
glaS5ÍguiefW«s< . \:.^-^^ - ' 

*^:^ Zfa ; fr/Humiachfk :-4!k:dtbt Unen 

,:-, Tedas Jof-^, voces *eti ^ Ja pn^ 
fpindafiofi ^ppr d.fok^ytm -pnede 
ffrytr, •dtt^^\}gokkrm\ y WA m§Bin . es 
qottocida'iis^M^d^kfrM^ cmrÍf?jr\com 
forme, yáixéki.^^ftéif -n^o icommf 
j)i,^(?;ii^4«tf^/»,iíí^ví4¡^n este 

Üftdfk f\mm.'^miii^ «» ^^Igums t^om* 
h^ pf^j^m^y ái é^tes^y^cieñcias^ 
que por esta razón se Ocrijren 
con Ph , con C\f^/y con K ; pero 
si el usa,yfy^f- tiariA'.^y^'íe Mfai^^de 
los car^t^rjes;^ propios ¿^^e ^nuestra 
lengua j que se^in equivalentes em 
ia pronunciación. 



^ ■■■'■'- in;: - ^ : 
JEn las voces que sm de ortgeH 
dudoso y ó incierto y pueden escri^ 
hirse con letras diversas ^ pero de 
ema nüsma* pronunciación^ se ha 
de consultar el uso i y fió hablen^ 
dote constante^ se escribirán cm 
¡a letra que sea mas natural y 
propia del castellano , como en com-^ 
patencia^ B y Y 'consonante con 
fi : w ^úntj^tencia déG^J y Xi 
con G en ¡ks eombirtociones ge ^ gi^ 
y con : J en^ las combinaciones ja, 
jo ¿ ju t'W "c&mpetwciddc C ^ Q, 
con C en'- Hts amibinaciortes cua; 
cue , cuQ \ y en -competiüícia de G 
yX con C en las 'cmbfUacienes 
ce, cu 'V. ■ • -^ i-- • 
^ ^.■. IV.: -^ ■■ • - 
■ Los derivados , o compuestos que 
conservan de sus primitivos algur 
na de las letras que sm équtvo^ 
cas en la pronunciación^ deben es^ 
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críhkse con aquella que tuviere en 
nuestra lengua la, voz prinüthoa f a 
simple y como de baraja- ^ barajárs 
i& veneno^ envenenar* • 

9 Estas: reglas :^e6erales y la» 
paiticolaresjque se darán en cada 
fetra» no^pueden excnsar la difí* 
OÜtad que.: es preciso jbaiya para 
coQtraerlas^^i; «tus oasos : y asi para 
fiícilitar la!;p;áctica desellas y que; 
tengan todo sul efecto y utilidad, 
9[e añade . al: fin de este: tratado, 
como qued^adVertido en el prólo- 
go I una lista alfabética de^voces de? 
dudosa ortogtj&dfaa «t señalando la» 
letras coa ^uc se deben escribir. ^ 

CAP- II- ! 

JDe las letras , ó caractéres- 
> españoles^ 

•Mentes que se. hiciese vulgar en. 
$9pjioa la lengua latina , consta 



por el ttótimpníó d^f"» graves auto- 
Fes i que ^ los £s][»aíolc$ tuviérüi» 
idiomsi pc^pb y caracteres con- 
que explicarse, por^^crito : y asi 
Kefiere-^Sscraíbo^ hs^httdb^de los 
Xz^r^liii^orv pueblo» 4e-ia BétUdi 
Q Andklu<áa > que L teman ^ obras^j 
poemas* y leyes e|ctfítas^*«p vefso^ 
de tan «-remota-acitigífeás^ 'que lléP 
gaba , segimí' -decisicv^qá £ Wis éill^ 
años« El mismo á&afáe<^*lái9f dé-^ 
mas naciones deEas^iib, laisi cont»' 
teiíian idiomas dUerentis^, usaban^ 
también d¿ áiveré^'^amétwa ; elH 
to ess d^e Üiverso iii(id&¿4e escribir* 
De esta.Jíerdad'^h»coilí^etiiostfa^ 
clon las motiedas ^Qtiguas de Espa- 
ña, que recbgíó el doiíf ó Arzobispo 

sus Diálogos^ d( ni^d^it^ : las que 
publicó Z). Vincench Juan de Lof^ 
tofiosa^ y otras de esta^specie, qué- 
le conservan en k^Bilblioteca rdd 
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y en otroS' museos : pdSrque en casi 
todas estas mopedas se hallan : 
grabados rar ios caracteres ^, que 
con solidísimo fundamenta y ra-* • 
zonas se conrence ser letras. Pera ; 
hasta ahora la diligencia y el cm« 
pmo de los eruditos no hanpo^' 
dido alcanzar , á lo menos coa> 
certidumbre^ qual fuese aquella i 
antigua lengua de los E^añoles,^ 
ni qual la significación, ó corres*» 
pendencia de. sus caracteres. 

...2 . Los que se usaron después^ > 
fueron los latinos , habiendo los i 
Romanos extendida tanto su len- » 
gua y que Jl^gó ^ á ser «vulgar en ^ 
£spa|Í9« : . y: 1»; -.lengua castellana, / 
qu^t según Ja wmun • y mas fun* r 
da^aopinibn es hija de ia laiiria,^ ^ 
tomó de ella la mayor-f^rtede * 
las letras de nuestra abecedario;'! 
En la primera r impresión de este »; 
tratado se, desearon de ;aBaá¡r :la^^ 
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ch 9 la // y la ñ que kón las letras' 
propias nuestras ; pero en la segun^ 
da impresión, como en la tercei^a,' 
la quarta , ia quinta , la sexta , y la 
presente vfefiexíonando este puntó, 
ha parecido que sin estas letras^ 
está< de&ctüoso el abecedario : por- [ 
que ninguna de las otras represen- ' 
ta én lo escrito el sonido que atri-* ' 
huimos á cada una de estas , que- 
distinguen fes voces chasco ^ llan^^ 
tOj año y especialmente quándo la ; 
diversidaid de las lettdi. no con^s- 
te tanto, .en la íiguraVcohio en la ' 
diferencia de su pronutKÍacion. No 
^s esta novedad, porque Nebrixa . 
ctx.suOrtogrí^a casteilana indu- ' 
yo estas, iores letras en el al&beto^ - 
y.elqúe^cstS puesto en ta cartilla ' 
común. ppr: donde se enseiía á los 
niños , comprchende la // y la ^, 
aunque omite la ch^ habiendo igual 
íuhda¿3eft£o y razón para incluirla» 
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f/ 3 \ Algmaiosi han contado tam* 
bien las do¿vrripbr nhade los ca^ 
lactéres qae:jsb deben añadir;. pe* 
to icomo^'iina'^r denota '«b prínd^ 
fio de :dicdDniy algonás veces 
en medky: d¿ ella » la misma pro^ 
BÜnciacieni ftierte que las dos , ha 
pacécido cxcnsfiiáo ^ cceyendo basr 
taca notarda duplicación: de esta 
£gura qtiando'se trate de la R. 
. ; : 4 Esb^ : caricter f ^ llamado 
vulgarméiit^ ^ztdilla , tenia en cas- 
tellano el propio ofído que la Z 
y jpor día se ' substímhi' , siendo 
ambos signos de un mismo soni- 
do; aunque algunos han creído 
que eramas^uaye el de la ZC" 
üüUa. £l uso de ella estaba ex* 
puesto á equivocaciones , y algu- 
nas ridiculas V Y tio tenia á su fa^ 
vor, como oirás letras , el pode- 
roso apoyó del origen , pues era 
propia de nuestra lengua. Y así 

B 
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siendo ahora su proai^dácioifi la 
misma que la de^laZ^ aunque éá 
lo antigim tuviese a%uD^ difereof 
cia y no^^y razón para^conseryari- 
la , haciendo, mas- gcavbsa. la es*- 
critura con él uso dé* im i carácter 
superflüo té. inútil. Esüas < json las 
principales razones pcc/ que la Acap 
idemia lia excluido de. nuestro abe^ 
cedário' la j; y omitido* £l; uso d¿ 
ella en todas sus obras: y hábiefido 
logrado la aprobación publica, pues 
ni en loiescrito, ni^n jp mipceso se 
usa ya ^^!<s]ta letrav so^áñade hoy 
esta razoti mas para su exclusión. 

5 De ánodo que el abecedario 
castellano completo consta de vein- 
te y ocho letras , por estse. orden: 

Mayúsculas.* u4. J^^ C. CH. ^ 
Minúsculas, .a. - b.y c. ch. 
D. E. F. G. H. L J. K. L. 
d. e. f. g. h. i., j.^ k. A 
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t' Uyxm. m ñ. o. p. ^. r. 

c & lá; ir. V. x,Y. z. 

f 16/) JEstás letras ^^riÁten vafiásí 
liguraa comprehendidas 'en >tre^ 
dtítintasforlnas de iécras ^ dos' de 
imprenta y ^cjue son' >)a ' ftdonda y 
^bastarMHai ó cursivn ^ y una* 
4e fikim ; ':eA^las quales^'^iay ma-' 
yúsculpis y iininúscülas>» diversas' 
no soio en^el taiiutñoy >siiki en.la 
figura 9 de suerte que soti seis 4ág 
clases diferentes de letfáfe ;'y aun 
en lo manuscrito una misma le-- 
trá se Bgutfa de disnntoé'modos^' 
como se 'demostrará en; los seis 
abecedarios^ que se ponen al fin 
de este trat;adcy 

7 Lo$ grieeos y los latinos 
antes que se introduxéran las ci-- 
fras árabes 9 dieron ' á varias * le- 
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tras el vator/jdci nuñaerálfes.A No- 
sotrps a m iinitacion luamúi de 
ellas eri lo . ímpreaol cdfii ,^¥1 tíiis- 
mo v2^1o;í; numérico ^ espedalmeh- 
te para los títulos de libros , ca- 
pítulos ^y,-: á : !j»rriifos; 4ce '• 'alguna 
Qbra i y «fttre lá gente róstici 
^ lUsá dev dilás: -en . algutios tráfi^f 
cps y cqmstcifts, , acfialando asi 
q1 núpn^rp/ : de\«rróbís. ktíruixos pa4 
los: p¿qtíe5Q$: :C|ue .Uam2Ln^\*aiya/^ 
4 Mr4s. ,Lpa niiin^ro^, ;>qüe se 
Q3íj«esaa: C9ii;ífctríi$ ímayusáilas'y 
se_ lUmztixnúmcrojS romahos, i soTí 
les siguientes;: ■ r/r ,-j ''r^ 

i,iLjnjV-.y. VL mvíiLix. x.i 

I. 2, 3/ 44« 5*. 6. : 7. /'8. 9. lo.' 
XX. XXX. XL. B. LX. LXX. 
2<>- 30*, 40- 5<>.* 6b.' 70/^ 

LXXX. Xd C, • D. M. 
80. 90. lobt 50a! loop^^ 



.l8r:oBityafordí elrfásicfrás nu^ 
mermes t&riá' segtfñ «s^ coloca-^ 
don , {«esi'icpitío íe • ve en esta 
tabla y el i^úmero mienór antepues^ 
to qüitk'^ü valor rú'^tnzyoti y 
quanáod tMÍmero íneiior Mse pófie 
despüe» , ^añade sú' ^ Váícir- al ma- 
yor; !Bfl Id ^figura húbdantigiKi- 
meütfr' alguna diversidad, píié» 
para expresar mii ponian dos Go 
y eni'ihedio'una í en esta fof^^ 
ma €13-: y- para qtiíhíeütos uoá I 
y ded|hids una O vuelta al reve'Sí 
por 1^ ^e ^ muthos^ ' con bien fun- 
dadas Vsaones «e han persuadido 
áque k^dosCO^ <:erráron pop 
h parfé^ ¿uperio* ' con la I del 
medio- yoquédó formada' la M ; y 
que en quinientos • la O se cerro 
por 'k'^páíte stípOPioT' , ■ é inferior 
con la''! y^Vjuedtí formada la D. 
. 9 Otro^rñodq^d^ numeración' 
por letras: se üsd en^ \ó andguo' 
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drati eó sus loganes^ ^solo * para 
obsertar .el ¿raen (del alfabeto, 
porque iá pronuBciatríon enseña 
como cb: deben escribir; sin nece« 
sidad de otra advbrtiencia; 
: fif i Pira, proceder c^^ mas cla-^^ 
tildad ;. se ^seguirá lá dpmun di« 
visiotí j. de .voc¿dej oy ( • consanantes 
que admiten : todos ios : alfabetos. 
Las voc^s san ai '^j. to.Ui' i^a^ 
¿ladásL ;tt8Í i\ porqÍEp pueden por sí 
solas.]ptienuncíarseU: JssÁ demás ie-' 
tras son consonantes j. ep cuyo nú- 
mero entra la t) •c6n 'esta figurg 
y la^yigHeg^quátidWiífe'tigá^ ak- 
tepuís^ r^ e . iiiriemií^ . «Igpna vo*^, 
cal: Y,.tí(;nefLla4eóojt^m^^ de 
consonantes , porque no puedeft^ 
manifestítfTStt sotnld^^^iRi^íxos.quI 
90 áe jüoten con ülg^a wcaU I -r/f 
* ^ X.as' cúmonmHs /»e ¡dívidenr 
en fmi4dS:y s^tnhbQcmfes^. Jlámarií-: 
secjnmdof aqttelUs-^iCuyo! iatontbtt:. 



em^&i por lá fná^tíai corisonfui^ 
te y son b^c^xh:d^ig.]fi^fí:^^f*q.4JÁ 
jsenMmc^ales .)a& qiíe «nó&xbramoa; 
empezanÜa.j^íbr sdgunflfvücal , ^ü- 
comaiüÉtehle'^ ki^ ^^ son estastí 

mayor^ aláñdaci «r<ñpresan aqui 
los noml^mstle todasüa^ letras 4^ 
abecedariof^castellaiio^^qiie son e» 
esta forma:>r:. :. -^ r.7í7 ?nu '*fr?r:-.í. i^m 



'•'>./ ?jí'- ^ ■ íl •'^ '.»:•'»'> . 



^. bcy €e^\ cíf^ . ¿i?. \ ^fX^^gfi* ñ^'^' 

i. j. kj 1. 11. m. 

i. Jota^ óijota, ka* ek. elle* eme. 

n. fl, A p*, tq-L;r. . , .jn 
f»^. ;^^^> :. <i.í p. q».'ere y erres*^ 

escj.. 'te: ' u vocal, b consonante.^ 

'i ' :íi i); i. i\ ^ '. i- ; '-^ ' '■ i ''' 

r^tt/j. ^ griega. ze<hj ó zéfa^j^ 



di&fencia p<>r. 4<^ tocante á m fi- 
gura y Talar. JL^ %ura puede ser 

bie.9 como, en hk.ChyíJjLElvúot 
«Si!SéniCÍllo.,.t)uando es .tiiu sola 
la pcomincbcioa :^ cocho Üuque tie- 
iti^jci iaiD ^la;Í?con todas kisrvo*-: 

tra admite dos pronuncíacianes.dH 
/ ferentes , como la Q qqe con las yo- 
catós a^o ; W t&ne ün sonido suave 
Y^céa ía ^ -y , Itf / le tiene fuerte. 

rrr U \ r : ' 

•^ A 

5 Esta letra es la primera de 
nuestro ^fabéío , y la de nias fó- 
óSl^f fíatüíal proniincíacioa , pues 
con solo, abrir la boca y arrojar 
el .aliento se pronuncia .claramen- 
te' y sin equivocación alguna. Én' 
su escritura -flo se ofrece tampo- 
ca|iüicQl(adi .; . 
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■■ ' : : .■;.B. ■■■/•■ 

6 La B 8C confunde por la 
común en castellano con la V. con- 
signante en quanto á su pronun- 
ciación , de que nace una gran 
dificultad para distinguirlas en lo 
escrito : por lo qual se hfice pre- 
ciso advertir su diferencia y el 
motivo de su equivocación. 

7 El ranido de la B se forma 
arrojando Caliento al tiempo de 
abrir , ó d,esunir tos labios : y el 
de la V hiriendo en loa dientes 
de arriba el labio jde abaxo ^ acom- 
pañado dé;. la. lengua ^ al modo 
con que se; pronuncia- la .F ; pero 
sin embaído!. ;de esta diferencia, 
cieña afinidad; d semejanza en-- 
tre estas dos letras , dio motivo á 
que se fuesed confundiendo en la 
pronunciación^' y en ? Is escritura: 
de forma que; Nebrixa ¿n su Or- 



tografía castellana dice que en su 
tiempo habla algunos que apenas 
la^ p0diahf:di$tingi}fr.<^. u \ ^ 
' I 8 No costante se halla ertiP 
blecída m lo antiguo lácttk di^ 
ferenciaiiientre estala 4I0S lemi^^ 
aunque^'áoi fondada en iá wígek 
de ias |iálabras,/de qu^ se des- 
liaran ¿h» antiguos en «sta ptá^ 
te. En. principia de dicción üsa^' 
ban^^d&diá'^'y en^ ^ medio de la 
Fl copsofiante : de^^mbdo que ú 
Ik voz laomiida del Jatin ^ d de otrai 
lengual:^ m^ tenia masóme una sí- 
laba con F^idita ie ddnvértía en Bv 
y astcbn .edla ^se? e¿riJ*an aíis^ 
jfa de^ iiej^9 hamiz{ de ^vgffiicey 
I^ner ^ éb verrere-r^bShífL vút te^ 
nia enN$a;t]rígen> dbs;isilabas con 
S 9 la:6eguáda ^iSi9¿ eohvertia étíf 
JT^ cotáar.éhrÑvirj é^-bíben P^/ 
si ámbascieiiaín ícotrrVv^ Iz) priníieríq 
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v¡t út VfiitriA io que. se! dbsier^ 
^vó con tíaíto rigor v que , quando 
U. y/b;í tetiia^dos sihhd».^rh prír 
mer» «oiíL.KAy;lá seguadft con J^ 
«^^roujdabasl lo» lugares de ellas; 
y.:9sí déi v&bena latino :^ escribía 
eíi iCasteHano nbervetka. i. . i? 

qp/. Esta feé; por jtoucho tiemr 
pó la : cjwtumbre r y . fMMtctica >cd^ 
iQun át nuestra lenguaná ímiti» 
fiipn di?^QSi.friego$ , qo» quando 
cQQcunenijiuitps dost^spíritus den» 
SQ6 , ^ ó ' agitaciones^ convieíten 
en tenue el uso de ^s. para,. «yin 
t4r, jen ife^i palabras Jai repetición 
d«. un [misiQo : sonido *f i peco esta 
cQstunjbíe:,lia Mlsenido mtiy .pocü 
«bservancii en lo madctno } ni 
hay: razojn para conservar: en lo 
escrito una Idiferencia que no tíe^ 
m ya-ik^ pronunciación ^: pues la 
^ y lai í^ s^rconfundeft en ella, 
4e modo que «O se pofcibe diver-? 
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íidad alíguná;:quahdo *Íiibren a las 
vocales , dsí' en ptíndj^ó /como 
en el medió 'y fin>deiilaíá dicciói 
íies. Y fot esto la /Acadewiia'^H 
sus discursos . sdbre^^ lá» '>Órto¡mfí^ 
y en toda la obm^^el Díca<«iár 
rio ha restituido eitayjviíeés'^ á da 
propiedsid -de su.oágény* á excep- 
ción del aquellas, U)U9! aunque et| 
éi tienen F,i tía hecho íegla íel 
oto com tf n y coústínte^^ «para qué 
se escribsfi con kB ^^ c^o 4r¿é¡|^d-^ 
í/a , ió^, báltiartg^'i psrnr y b^ 
nrro^hoehúrno. • •' ■ - n ■ 
í io ;Y fl'o es 'miera jriii: parti- 
cular de? miestra leftguk k coft^i 
fosion^dd' estas dosfeifetíaft,-:pot-' 
que la 5^A 'de ioí-liefeire*ís y la^ 
Beta^ óBitaát los gtiegioi se pfó^ 
nunciába^ep aquellos ^idioinas Cottío 
k F iSínsOftante deioí tóínos y 
estos las corffühdiépofi tátnbién ; y 
así en ¿ti^gfias iflseiipciones s¿> 
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halla eacrka.JBIXlT .forYlXVEs 
ABE . por AVE.} y.al .contrarb 
VASE por : BASEi, DPVITÜM 
forDEWTDM- íín / 

.; .11 ;. Ayunos parai evitar en 
castellano «ta equiletocacion ^ ihaa 
sídd .ck pacecer Tqüe séiexdu;^ 
del alfabeto la V consonante } pero 
Iio.:lia'.:]neccotdo^:]ap¿eci6, su opi- 
nión, poarqne era necesario^ para 
flu pr^ticab desatender ril uso j^ 
el origen de'las/Yoceav i&ndaxneik» 
toai s)iby> pri^pálea^ db ^h Qtt^ 
grafía af en nnestra, lengua tenii 
gpraTbiniDS'r^incQnYastente$ v - pot¿ 
que^ lúiy.LtnQdiasJ roces, que ^ se» 
gun lai Utrávde estas con qxiese 
tscrlbeñ. j' ;vada|i dé .signlíicacióii) 
y ' así haJido con k sgi^ca la voa 

de ks'iovejas^v y ^^^^^^^^'^ 
íaVorectdów Por iesto seria mas con 
veniente se restableciese la dis« 
tinta . y ^ Intima ptonuncíacion 
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ffié" tüviáxm ¿staís- fétrab rp^i'^ ^^ 
de este modo se Je^itase-k difí- 
jcukád c}üb la. ^tliiltiHd de sú 
sonido ocasiona ea/i'IklVbrtégrafí^ 
así corno latKqvitantilps.. italianos 
jr^; üranceses^crquc; ; poDmincían: . con 
perceptible dtferenciai^lt By IdV 
oonwnanteicon;;; l -! o^:^':j^j. í.L> 

-iqi2 £íp>li^;£sciíkata; ¿castellana 
fie 4ia' bonser^ado ^coDftanfepiente 
ia diversidad íde^o^ai dAsrisnras ea 
aigüirBQsa íc&sos 1 : poiqué» ánips > de 
UkiL^y de Jb £ isi^prq sü^iha usa^ 
dbk.de^la^'!£9>■ri^na0? e» ^as .vocí^ 
bkt^ieo ^'jktamza^^ aunque: en .íg 
a3H:iguo:;s6^xwTÍbáécDliraonjFr coi\* 
sonsJiteíUiwréi^ Ávrias^i tíémpq^ 
del' y^i^^:jhabér <|iürf entdncHsi :w 
escribía ¿wr'5 y cii> fitt^'de- síla«- 
ha .i»incats¿i /ha /lasado' 'rde> la- V 
consoaaiitCf V y 'SÁ^^atísoiééryabsi' 
tinencia , obtener ¡^ <tbstíar y «las de-^ 
mas dkdottfis seme)an¿esyse han 
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escrito cotí B en todos tiempos. 
13 Por esta, razón , y los otros 
inotivos expresados, se convence 
la utilidad y precisión de man- 
tener en lo escrito la debida dis- 
tinción entre estas dos letras : y 
para conseguirlo por lo tocante á 
la jS se han formado las reglas 
siguientes: / 

I. 
Con "B se deben escribir todas 
las voces que la tienen en su orU 
gen^'j como beber de bibere , es- 
cribir de seribeíe i á excepción 
de algunas , qiie aunque en sñ ori- 
gen tienen B , se usa constantemen- 
te escribirlas con V , como Ávila 
de Ábula, Sevilla ¿/^ Sibillia, to- 
mado del arábigo Asbilia. 

n. 

Otras voces hay que ^ aunque 
en Ja lengua de donde las hemos' 

C 
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tomado tíenen V consonante^ se 
escribirán con B, por hallarse es^ 
critas asi , según el uso cqmun y 
constante , conuí abogado i baluar- 
te , borla 9 buytre. 

m. 

En la duda de origen y uso 
constante y se ha de preferir la B^ 
como en bálago , besugo. 

IV. 
La F, que tienen algunas vo^ 
ees en su origen griego 6 lati^ 
no , se suele convertir en caste-^ 
llano en B: y así con ella se de- 
ben escribir Obispo de Epíscopus^ 
cabello de capillus. 

V. 

Antes de L j' R quando estas 
letras se liquidan , es propiedad 
del castellano escribir siempre B| 



\ 
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como en blando ^ doble , bravo, 
bronce. 

c. 

14 La C tiene en nuestra len« 
gua dos diferentes sonidos. Quan-- 
do hiere á las vocales a ^ o ^ u^ 
se pronuncia fuerte , como en es« 
tas voces cabo , cota 9 cura : y 
quando hiere á la ^ , 6 la 1 se pro^ 
nuncia suave 1 como en cmso^ 
ciento. 

1$ La diíicuhad de su uso eh 
lo escrito consiste en que hay otras 
letras semejantes en ambas pro- 
nunciaciones-; porque si la C hie* 
re á la ^ 9 se equivoca con la K: 
pues del mismo modo pronuncia^ 
mos camarín que kali 9 aunque la 
silaba ca de camarín se esaibe 
con C y la de kali con K. Quan- 
do la C hiere a las vocales e , 1, 
tiene un sonido semejante al de 

Cs 
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la Z, como en cerii^^ cisco* Quan- 
do hiere á la o se equivoca con 
la Q ó la iC, como en cotidiano^ 
cohecho. Quando hiere á la // se 
, equivoca también con la (¿^ coma 
en ctiajo , cuyo. 

1 6 Para evitar la confusión 
que nace de esta variedad , se ob* 
servarán las reglas siguientes: 

I- 

La Sílaba Ca se dehe escribir 
siempre con C ; éxceptudndose solo 
acuellas voces en que hubiere uso 
constante de escribirlas con K , ó 
con la Ch .de su origen , como al-- 
¿unos nombres propios y otros que 
conservamos sin ^variación de con- 
fito los tomamos de otras lenguas^ 
V. ^. Kan» Chajfibdifit, 

jr. 

Las Sílabas Q^y^jQXse dcht^^cs^ 
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criBir siempre , con C ; d^excip^ 
don de algunas pocas que se es^ 
cribirdn con Z , porque la ha con^ 
servado el uso mas arreglad al 
origen , como zelo y zizdñz. 

. ni- 

' Qtiando los nombres m singular 
acaban en Z y en plural terminan 
en ees , esta sikd>a se ha de es^ 
críbir con C , como felices Vi? fe-^ 
liz , veces i de vez , y^en la mis-, 
ma forma sus derivados. La ra-^ 
zon es , porque siendo una . misma 
la pronunciación en estos casos , el 
liso de nuestra lengua arreglado al 
origen pr^ere laCJ la Z. 

ly. 

La sílaba Gó se ha de escribir 
siempre con C i sino es en algu- 
nas pocas voces que ^ conforme a 
su origen y se. usa escribirlas con Q, 

C3 
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como qúodlíbeto, qüocicnte. 

V, 

La sUaha Cu , siguiéndosele 
consonante^ se escribe siempre con 
C , como en cuna , cuño , cura , cu- 
yo : y guando se le sigue alguna 
vocal formando diptongo se debe 
también escribir con C , como en 
cuajo , cuenta , cuidado ; de que 
se exceptúan varias voces que con- 
forme á su origen , y al uso mas 
común , se acostumbra escribirlas 
con Q,, crnno quando , quanto, 
iniqüo , propinqüo , y algunos que 
tienen la sílaba ^^^ como aqüeduc* 
to , questor , conseqüente , qüe«* 
tion y sus derivados. 

CH. 

17 La C seguida de la H^ es en 
castellano una letra doble en la fi- 
gura , y sencilla en el valor, con 
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que explicamos aquel sonido que 
se percibe en las voces chapín^ 
cherrido , chico ^ choza , chuzo , se-> 
mejante al que tiene en la lengua 
Italiana- la C antes de ^ ^ ó de h 
sin que otra alguna letra simple, 
o compuesta tenga en nuestro idio- 
ma esta particular pronunciación. 

18 La C antes de JI tiene 
también un sonido equivalente al 
de la K con todas las vocales en 
las voces tomadas de las lenguas 
extrangeras , lo que repugna á la 
pronunciación que tiene en cas- 
tellano la Ch , da motivo á equi- 
vocaciones y hace difícil su es- 
crirara : y asi se debe excusar 
en quanto fuere posible , incli- 
nando el uso a nuestros propios 
caracteres , que son la c con la a^ 
o y f/, y la ^ con las sílabas ue y 
td , escribiendo así mecánica , co* 
ro , cubo , querubín , quimera ; á 

C4 
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excepción de algunos nombren ho^ 
breos , d griegos , en que fuera 
muy notable la novedad 4e es- 
cribirlos sin h , como Christo^ 
Mekhmdcch. . . 

D. E. 



1 9 Sobre estas dos letras no 
hay advertencia que hacer , bas- 
tando su- pronunciación para en-; 
señar claramente el uso de ellas 
en lo escrito. 

20 La pronunciación de esta 
letra es clara y uniforme con to- 
das las vocales ; pero no . puede 
dirigir siempre su escritura , por 
tener en castellano el mismo so- 
nido la Ph , cuyo carácter se. 
conserva solo en algunas vo- 
ces que escribimos conforme á sa 
origen : pues en todas las demás. 
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^*U8!si de la -F.que es letra pro- 
pia . de nuestra rlengua ^ $egun se 
prevendrá guando se trate de la P. 

:_!^j.. La G tiene en castellana 
dos distintas pronunciaciones : la 
tina blanda y suave que es quan- 
do hiere á ias vocales a y ó ^ u^ 
^omo en estas voces gana , ¿ota^ 
¿us^o : : y también quándo entre 
la'G y las vocales e ^ i sq inter- 
pone la u f como en las voces 
guerra^ guión ^ en que la G na 
hkw cé: la rr 9 la qual 'se liqui'* 
dal, : d pierde casi enteramente 
«u.sofudo: y esta es su masco-' 
mun pronunciación. Por eso quán- 
do la ,5k conserva toda su soni- 
do después de^ la G , como en las* 
yoQ^s, agüero , vergüenza , ar- 
güir r í para distinguir esta pro-' 
nunciicion de la otra mas £re« 
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qüente , se ponen sobre la u dos 
puntos , como Va demostrado. 
Siempre que entre la G y algu- 
na de las vocales se interpone la 
/, d la r es asimismo suave la 
pronunciación de laG, como en 
las voces gloria^ gracia» 

ss La otra pronunciación , d 
sonido que tiene la G , es gutural 
fuerte , y se percibe quando esta 
letta^ sin interponerte otra, hie- 
re á la ^ , o a la i, formando las 
sílabas ge ^ gu Estz es uría pro-í 
nundación particular y propia del 
castellano , porque en otras len- 
guas la G, siguiéndose las refe- 
ridas vocales, se pronuncia de 
diferente modo. 

$3 Este sonido pues de la G 
ae equivoca con el de la / y X 
quando estas letras tienen también 
sonido gutural fuerte, como, por 
cxemploi la voz gemido ígual^ 
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mente se pronuncia ya se escri- 
ba con Q ya con J ^ jemicío j ó 
ya con X, xemidoiát donde nace 
la dificultad de arreglar su esai- 
tura , dando a cada voz la letra 
que la corresponde* 

54 En la primera impresión 
de este tratado estableció la Aca- 
demia que todas las voces, cuya 
pronunciación con la ^ y lá i es 
gutural, se debían. esaibir con Q 
teniéndola en su origen , como 
también las que empiezan, con so^ 
nido gutural por conversión de la 
hte que tienen en latin , como de 
hUroglyphicus , gerogltfico , de Hie^ 
ronymtís , Gerónimo. Pero como 
estas reglas tienen en su prácti*- 
ca la precisa dificultad que to- 
das las que dependen de los orí- 
genes , se han hecho , con el fin 
de mejorarlas 1 nuevas observa- 
clones. 
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35 ^^ ellas ha resultado, con 
vista de las voces que están pues- 
tas en el Diccionario y de las que 
se hallan recogidas para su au- 
mento , que en castellano se acos- 
tumbra escribir siempre con G las 
sílabas ge ^ gi^ sino es en algunas 
voces que se señalarán por ex- 
cepción, de forma que está á fa-» 
vor de la G la pronunciación que 
inclina a esta letra, está el uso 
mas común y constante y está 
también por io general el ori« 
gen , concurriendo estos tres prin- 
cipios para seguridad de la re- 
gla, que en lugar de las que pri- 
mera se dieron , se establece en 
esta sexta impresión , como se es- 
tableció en la segunda , terce- 
ra , quarta y quinta , y es la si-> 
guíente : 

Las sílabas Gt^^ Gi se deben 
escribir siembre con G, -como en 
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gente 9 gigante , ingenio , inge- 
nuidad, de que solo se exceptúan 
diferentes voces , que según uso cons^ 
tantc y origen acostumbran escrn 
hirsc ya con J j como los nombres 
Jesús 9 Jerusalen , Jeremías y y los 
diminutivos , o derivados de los 
que acaban en ja , jo , como de 
ajo 9 ájito 9 de baraja , barajita , o 
ya con X , como floxo , traxe , re- 
duxe y sus derivados. 

H. 

s6 hzHj quando no la pre« 
cede.C en. ia forma arriba expre-- 
sada , mas que letta , es señal de 
aspiración, y esto solo con las 
Yocales ; porque de las conso-> 
nantes ninguna se aspira en la 
lengua castellana , y aun esta as- 
piración es por lo común tan te* 
nue y delgada que no se perci-* 
be las mas veces¿ .. , 
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27 Por esto ha parecido á 
muchos se debía excusar del todo 
la Hy pero la Academia ha con-» 
siderado necesario y convenien- 
te conservarla 9 en unas voces 
porque es sensible la aspiración» 
y en otrísis porque lo piden el orí- 
gen y el uso común. 

28 Es sensible la aspiración 
de la j? antes de la sílaba ue , y 
aun se ha engrosado tanto que 
ha llegado á parecer G , como en 
huevo , hueso : de donde ha naci- 
do el error de los que pronuncian 
y escriben con G estas voces y 
otras semejantes. 

¿9 Es también sensible la as« 
piracion de la iTquando concurre 
entre dos vocales , y conveniente 
para distinguir mas bien la pro- 
nunciación de ellas , como en esta 
voz albahaca y otras. 

¿o Fuera de estos casos no 
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tiene la JST, por lo general, percep-p 
tibie sonido ; debe, sin embargo 
usarse , en todas la9 voces que lo 
pida, el origen corroborado del uso 
común y constante : porque don- 
de este fuere contrario ha de pre< 
valecer, como en aborrecer y sus 
derivados que se acosrumbran es- 
cribir sin h después de la ¿ , aun- 
que según su origen correspondía 
esaibirse con ella. 

31 La Fque tienen las voces 
en la lengua latina , 6 en el an- 
tiguo castellano , se suele conver-^ 
tir en ií: y para distinguir esto^ 
casos y arreglar en lo escrito el 
uso de la J? , se establecen las re-^ 
glas siguientes: . 
L 

Quando la dicción empieza^ con 
la silaba ue, se antepone siem-- 
jpre la H^ la qual tiene en estos 
casos una especie de sonido gutu^ 
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ral alga semejante al siuroe de 
¡a G , como en huevo , hueso. Y se 
advierte que este uso le hemos 
tomado de nuestros antiguos que 
le introduxeron quando la U vo-^ 
cal no tenia carácter distinto del 
de la V consonante y se hizo pre- 
ciso poner la H , para que en lu^ 
gar de uevo no se leyese vevo y 
yeso en lugar de beso. 

II. 

También se debe conservar ía 
H , según el uso mas común y ' 
constante^ en todas las voces que 
la tienen en su origen antes de 
alguna vocal y mantienen la mis^ 
ma pronunciación , especialmente 
entre dos vocales , v. g. honor^ 
hora y ahnohaza > zahúrda* 

IlL 
Todas las voces que en su orí- 
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gen tí§ne§pW^'úiiyi^'^p^^ 
se ha, mitigad^'^^par^ maytm^^^mai^ 
vidad 9 se dckMvt^mribir con ü^ en 
que se ha convertido /a F ^ como 
hijo de fijo , hacer de facen 

Otras voces \hay en> las qua^ 
tes la, F dpi mgen sé ha. muda^ 
do en Y griega consonante r y* ad 
muchos pronumian yerro ^ué vie- 
ne de ferruni , j^. el de felQ?<?. JP^. 
rú no es esto tam^ general que no 
haya muchos que pronuncien con 
I vocal hierro , hicl y otros 'vo- 
cablos semejantes^ poniendo una 
fí antes de la I para denotar la 
sensible separación de la vocal si-- 
guiente , y también porque la F 
del origen se convierte en caste- 
llano por lo común en H. En esta 
variedad de pronunciaciones sepue^ 
de conservar el uso mas constan- 

D 
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te\ di: nuestra escritura , que ts 
escribir con íá^tftds voces y las 
4emai\de stkscsfecie. 

Después de K y de T se omitid 
rd del todo laÚ » que tienen al- 
gunas iióoces en su origen^ escri-- 
éiendo sin eUa reuma » ritmo ^ tea- 
tro, tesoro &c. respecto de- ser* 
4a TL en estas voces y sus seme^ 
Jantes superflua , /, inútil en cas^^ 
tellano : pues m tiene sonido al- 
guno ^ ni hay uso constante de es^ 
criéirlas con ella. 
a\ 32 De la Ch se ha tratado 
reparadamente ;despues de la C, 
^oitico letra que es distinta en cas- 
tellano : y de la jP/í , que conser- 
vamos en algunas voces tomadas 
<lel griego , se hablará quando se 
trate deiaP. 



33 Quatro figuras, <> carao» 
teres diferentes usamos para sig- 
nificar estas letras , dos p^ra las 
mayúsculas 9 y dos para las mi- 
núsculas. Los dos que se figuran 
a3Í /, I, corresponden a la que lia-* 
mamos / larina : los otros dos 
con estas figuras Y^ y correspon- 
den á la que llamamos Y griega: 
y aunque esta es la penúltima 
letra en el abecedario , se une 
aquí su explicación : porque fue^ 
ra difícil y confusa , si se hicie- 
se de cada una de ellas en luga*- 
res separados. 

34 La /latina siempre es vo- 
cal y nunca hace oficio de conso« 
nante. La Y griega se introduxo 
en nuestro abecedario para servir 
de vocal en las voces que tienen 
aquel carácter en su origen grie«- 
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go , lo que no Jbia prevalecido con 
el tiempo : de fóritiá que raro es el 
-que escribe hoy Gerónymo , fyraf 
lym jcon y griega :. y el que hace 
esto; suele hacerlo por ostentar 
•erudición. Por esto la Academia 
en este tratado^, donde procura 
hacer de fácil práctica la orto- 
agrafía castellana , excusa del to- 
do la Y griega en las voces que 
h, tienen en su origen , conser- 
vándola solo para los oficios á que 
está destinada en nuestra lengua. 

35 Estos oficios son de conso- 
nante y de vocal : el de consonan- 
te , quando hiere á la vocal que 
se le sigue , como en playa 9 sayo^ 
para lo que nunca se usa de la / 
latina ; y el de vocal , quando se 
pospone á otra vocal formando 
diptongo , como en ayre , ^kay^ 
4t , aunque este uso no es gene- 
4ral. £ero siempre que cargue la 






protitmeiacion en b f, se usara 
de Já / latina^ como en oiaio ^.Porr 
raisQ. También es vocal la y grie- 
ga quando sirve de partícula con* 
juntiva, como Juan y Diego : lo 
que se llalla usado en manuscri-* 
tos y en impresos de mas de dos-^ 
cientos años de antigüedad , y 
Jiion López de Velasco lo esta^ 
blece por regla en su Ortografía y 
pronunciación castellana impresa el 
año de 1582. También se halla 
practicado freqüentemente desde 
entonces usar en lo manuscrito Y 
griega en lugar de /latina mayús- 
cula: con cuyas advertencias se 
forman las siguientes reglas : 

I. 

La Y que llamamos griega de- 
he escribirse en castellano siem^ 
pre que hace oficio de consonante 
hirimdo a alguna vocal ^ como en 

r>3 
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saya, yerro, rayo, yugo^ysead^ 
vierte que Jtíriendo á la i vocal so^ 
h se halla en algutM rara voz y 
m los diminutivos de nombres acih 
hados en ya , ó yo , como de raya, 
rayita : de hoyo , hoyito. Adviér^ 
tese también que hay algunas vo^ 
ees en las quides no es constante 
el uso de su pronunciación : por-» 
que unos las pronuncian con y con-^ 
sonante , como yervo de ferveo, 
yero de ferio &c. y otros con i 
vocal ^ hiervo , hiero , poniendo una 
h antes de la i^ por la razón que 
se ha dado tratando de la H. En 
esta variedad puede tener lugar 
la practica freqüente de nuestra 
escritura^ que es escribir con hi 
estas voces y sus. semejantes. 

n. 

Quando la I que se sigue d otra 
vocal se pronuncia con ella en un 
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soh tiempo Jorniañdo diptongo ^ se 
usa por lo común del caráaterde 
tó Y griega, como en faay ^ ky>, 
doy ^ estoy , comboy , muy , ^yte,f 
Alcayde, Reyna, peyne< Excep^ 
tuanse las segundas personas de 
plural de los verbos^ como^ amais^ 
amabais , veis , visteis , viereis y 
otras 9 en las quaJes , aunque la I 
se pronuncia unida con la vocal 
que la precede , se usará de la 1 
latina conforme á la práctica co* 
mun y constante : y asimismo las 
voces que tienen en el principio^ 
é medio la silaba ui , como cuida- 
do , descuido : méfu>s buy tre , que 
se pone con y griega. 

m. 

Siempre que la 1 es partícula 
conjuntiva se debe escribir con Y 
griega , como Pedro y Pablo , lee- 
mos y estudiamos» 

D4 



, Quaudola hvoeaLha 4t sef tna^ 
yúséulfi ,y- u usara etf lo fn^tífr. 
arito^j . perm no^^ cñi.Io- Jmprcsí^ ^ vdÜ 
carAcUr de ia ¡Y, gnhgOí^ cérforirtc 
á Ja frdütica aómun. , cotm tutj^s.^. 

' ;. JEn todos ¡os demás Casos en que 
¡al es vocal ^ y aunque la voz. se 
escriba tn su ortgcfk con Y griega^ 
se mará de la . 1 latina , escri^ 
hiendo can ella lira , pira y sus se^ 
mejantes^ .:v 

J.: .._...■.. 

36 El nombre de esta letra. 
le hemos tomado de la lengua 
griega , aunque el carácter á :que 
esta le aplica es diferente del aties* 
tro ^ así en la figura, como en el 
valor : pues en ambas cosas cor- 
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responde á la / v:ocal;,riiG hablen-^ 
do €tí aqu^l idioma / consonante, 
y asi K pronuncia suavemente /o-* 
ta. i h% leogua latina » aunque tiene 
/consonante * no U distinguió en 
lo antiguo de la / vocal por la fi- 
gura, ni aun* por el sonido, que 
seguQ. Ig opinión de* iabios críti- 
cos eca igualmente suave en una 
y otí^éf i^erp. nosotros, siguiendo 
la pronunciación que hemos dada 
á esta letra i la llamamos Jota , ó 
Ijota con sonido gutural fuerte, 
semejante al de la G y de la X, 
quando se pronuncian también gu- 
turales. 

37 Para distinguir en lo es- 
crito la /de las otras letras que 
se equivocan con ella en el Poni- 
do , se debe suponer ^que así como 
el usar de la G para la:pronuñ4 
cíacion gutural inerte con la ^x^y 
con la I es propio de la escri-t 
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tura castellana: así también lo es 
él usar déla / para la pronun- 
ciación gutural con las voces a^ 
o ^ ui i cuyo fin se observáráa 
las reglas siguientes: 

Las sitabas Ja , Jo , Ju se de^ 

hen escríbir en castellano con J, 
como jactancia , jdven , justicia; 
exceptuándose de esta regla ge^ 
neral algunas voces que , según su 
origen y el uso mas comuñ y cons-^ 
tante , se escriben con X , cuyos 
casos se señalarán qtumdo se tra^ 
te de . esta letra. 

n. 

Aunque corforme d la regla ge^ 
neral establecida se deben escrl-- 
bir con G las silabas Ge , Gi , sin 
embargo , como excepción de ella^ 
se escribirán con J ios nombres 1^-^ 
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sus , Jerasalen , Jeremías , y tam- 
hien las dinunuthos ^ ó deriva^ 
dos de los nombres que acaban en 
ja^ jo i comoi de paj^i pajíta:^ 
viejo , yiejecito. 

K. 

38 Esta letra tomaron los la- 
tinos de los griegos , y nosotros de 
los latinos. Es de poquísimo uso 
en castellano como en latin , y pu- 
diera excusarse del todo: pues en 
la pronunciación son equivalente» 
i ella sin diferencia alguna la C 
con las vocales ^ , o^ 1^ , y la (¿ con 
las sílabas ue ^ ó ui. Pero no es 
el intentó de la Academia excluir 
letras, sino explicar el uso de las 
admiudas en nuestro abecedario: 
en cuyo supuesto se ha formado 
la regh siguiente: 

La K , usada en algunas fooces 
tomadas de lenguas extranjeras^ 



H excusara tn castelJano , ^ como 
ociosa , / inútU } pues en la pro- 
nuríciacion eqyivale la C en unos 
casos y la S¡^^ep' otros } d excep- 
ción de algunos nombres que con^ 
servamos sin novedad , 6 variación 
alguna de como dos recibimos , los 
qUahs se escribirán con la K de su 
origen^ ¿romo -Kiries , Koska. 

'-■■, . '. 'L. ^ ■ .-. '' 

. 39 La Zr por sí sola no tie- 
ne mas que .un sonido , y es el 
^üe se percibe en las voces la^ 
mentó , leve v lindo , loco ^ luz : y 
en quanto á su escritura se debe 
atender á la protiunciacion : pues 
ella sola por lo tocante á esta 
letra sirve de gobierno. 

LL. •'■■"'•■ 

40 Esta letra es doble en la 
figura y porque se compone de dos 
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// juntas : y sencilla en su valor, 
porque es expfesíva de aquel so- 
nido que se nota en las voces llave ^ 
lleno , mellizo y lloro ^Jluvia : el qual 
distinguen los franceses con dos 
// precedidas de la i que llaman 
X mojada, los italianos con el gl 
en las voces de sonido que ellos 
llaman schiacciato , y los portu- 
gueses con la Ih. 

41 Por esto en castellano nun- 
jC2l se deben escribir dos //, aun- 
que las tenga en su origen la voz, 
sino en el caso preciso de notar 
este particular y único sonido que 
se les ha atribuido : y asi aun- 
que el nombre latino Bulla ten- 
ga en aquel idioma dos // ; en el 
nuestro no se debe poner mas que 
una que es la que se pronuncia: 
pues ev^cribiéndcle con dos , varía 
Ja pronunciación y el significado, 
«•-porque entonces significa ruido. 
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M. 

42 De la lengua latina se ha 
comunicado á la nuestra y á las 
demás derivadas de aquella la re- 
gla de que antes de¿, m^ p no 
se escriba N sino M. £n castella- 
no solo se percibe de alguna ma- 
nera el sonido de la M antes de b^ 
p y por lo que en estos casos ea 
donde únicamente puede tener lu- 
gar la regla general y el uso co^ 
mun de escribir M^ como en am^ 
hage , imperial : pues antes de M 
se pronuncia clara y distintamen- 
te la iST , que es la que se deberá 
usar escribiendo enmienda y inmc^ 
tnorial. 

43 Se advierte con este mo- 
tivo , que en algunas voces que 
se pronunciaban y escribían con 
mp conforme á su origen , como 
asumpcion , redempcion ^ se ha su%« 
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vizado la prónutKiacion excusan- 
do la P que la hacia áspera y afec- 
tada, por lo que faltando esta le- 
tra , cesa la razón de conservar la 
Af : y así en lo general se pronun- 
cia y escribe asunción ^ redención^ 
y de la misma forma otras voces 
semejantes. Esto solo es lo que hay 
que prevenir de la Mi pues en lo 
demás su pronunciación sirve de 
gobierno. 

N. 

44 Esta letra con todas las 
vocales tiene una {H'onunciacion 
sola y uniforme , que dirige sin 
equivocación su escritura. 

Ñ. 

45 La iST, con una tilde en- 
cima en esta forma Ñ^ñyts una 
letra \ ó carácter á que se ha atri- 
buido en castellano el particular 
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sonido que se percibe en las ve 
ees maña > niñez , pañito , mañi 
so. Los italianos y franceses ti< 
lien esta pronunciación y la o 
plican Con la ^ , y nosotros e 
algunas voces convertimos la ¿ 
del orígen en ^ : y así de ignore 
re latino se dixo en lo antigu 
inorar , inorante : y hoy decimc 
tamaño , que viene de tam méi 
gnm y Uño de lignum. 

46 En los tiempos mas anti 
guos de nuestra lengua se expl 
có con dos nn juntas esta pro 
nunciacion y algunos se han peí 
suadido á que la tilde sobre la f 
como hoy se usa , se introdux 
para denotar la otra n que se om 
tia , al modo que la tilde puest 
sobre las vocales se usd freqüen 
temente en lugar de n. 
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■ ■';:-.■ ■'.:q;\ ;■ ■' / 

^ ^47 ' ;;Esta letra no tiene que ad- 
vertir en su pronunciación , ni eo 
su escritura. 

p. 

48" <^ando esta letra tiene en 
castdlano su propio y claro so«- 
nidóv como en las voces paciera 
cia i pobre i plato ^ preciso , no hay 
duda alguna en su escritura* La 
dificultad está ^n si se ha.de con- 
servad en principio d^ dicción la 
P antes de 5* y de T que tienen 
algunos nombres tomados del grie^ 
go-, Respecto de no. pronunciarse 
en castellano : y si se ha. de manu- 
tener también hu"¡Bh que tienen en 
su lengua original muchas voces 
de que usamos , quando puede 
servir en su lugar la F , que es 
ktra propia nuestra y equivalpnr 

E 
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te en la pronunciación sin dife- 
rencia alguna. Pa/a arreglar la es- 
critura en estos rasos- se establecen 
las reglas siguientes: » 

La F antes de Sj 6 de T , que 
tienen en principio de diocioA^al^ 
gunos nombres griegos , como, psal- 
mo, prisana , se debe omitir en 
castellano en las, voces donde no se 
pronuncia , escribiendo sin ella sal- 
mo 9 tisana ; de que solo se ex^. 
ceptuan algunas pocas dicciones 
que conservamos con la misma or^ 
tografia que tienen en las lenguas, 
matrices , como pneumático ^ pseur 
doprofeta, i 

^ La Ph , ^:* tienen algunas vo^ 

eu Jomadas del' hebreo , ó delgnit^ 

é^r ^ debe{ omitir, en castellam^. 
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)tusfttiíyendo en. -su lugar l^ T qm 
tiene la misma pronunciación j y es 
una de las letras propias de nuesr; 
$ra lengua \ a excepción df aigtfi: 
nos nombres propios , ó facultati-- 
vos , que hay uso común y cons^ 
4^tf de tscribirlof con la ^1^ de 

JPhwmacopeíu :, , i .; ^w ^ 

f^ú ^JUtin :iwn?a ge ,u3av,t¿e, feí ¿ 
-sia poner ^ fkjspues ^zaS%k !#, ^ 
•k .)|ual vUaas.vece$ se {f^rQi^Ujadji 
y otras se suprime; ^^^% ¿stjgr 
-gjAkj3«tos i;a$9s , y excusar e^^^^ll^s 
el uso de otras^.ktras ,que.ftÍ9J^e¿i 
la misma pronunciación , se ob-» 
«ervarán las re^as siguientes : 

• ' . *•■ ■..'.•■', '•■■■■^. 
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se prcmmcta ia w} se escribltá 
ton Ci¿en todas aqítcUas voces que 
la tienen en su origen y el uso la 
fkí conservado ^ como \pú ^ quanto» 

•^^-■./. ^' ' n. •■ • 

Las sílaBas Que , Qni , en las 

^^fáülrí^axt no aliene sonido alguno^ 

como en queja , quicio. , se iiiri-^ 

birán siempre Joñ Q., porque no 

hay otra letra propia con que pue^^ 

^^m'fettér la íHÍsmdprk^nciofion: 

y Úló^ara ella se*iéSii delaCbf 

o dé la'^K. en -dlgttkas voces que 

"coH^^Wafikos sin 'diferencia atg¿^ 

^ña^ dé émió las' recibimos de las 

'íeégiids "extrañas ^ como MelcMr 

^cSe^h • Kirieleison.> : r i j 

í . ' . r 

La sílaba Qiie , en la qual se 
pronuncia la u qUe se sigue dlaQ^ 
^di-'eiefibfrse'^'^ ^'conservan- 
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do el mismo sonido : y así debe ser 
conforme á la regía general de la 
Q 1} sin embargo en algtmas voces 
sg escribe esta silaba con la Q. d4 
^ig^^9 poniendo. Jos puntos so^ 
¡bre la u para que no se equivo^ 
í^m h pronunciación , como ef^ qües* 
-doOc, cons^qüencia. 

.... .1 ^; ..ÍV. 

JEn la Sílaba Qsío^ya se pro* 
nuncie , 6 ya dexe de pronunciar^ 
se la u ^ aunque por regla gene- 
ral se debe usar de la C > ^^^^ 
se dixo quando se trató de esta 
Jetra > suele no obstante constrr^ 
.foarse la Q^ del origen en algunas 
VQces ^ como Kijiaüo ^ ^ propinqÜQ^ 
qüociente , quodhbeto. j^ , 

50 Adviértea? que en castellano 
po hgy cof^l^inaqon algmia €;n que 
,jd^pues. de la Q ^e sipn 4f>$ Mu. ; 

E3 
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■ ■ : ,R.; '-:-': 

51 Esta letra tiene en casteA 
llánó 9ós diverisas pronundacicy- 
nes : la una suave , para la qual 
nunca se duplica la i{./comoe& 
arado , breve , amar : y la otra 
fuerte 9 en qUe se debe dufJicai: 
para signo de ella la JR. , como en 
Barra , carro ; á éxcejpcion de los 
casos siguientes': . 

I. 

En principio de dicción no se 
debe duplicar la R , porque no 
tiene en nuestra lengua otra pro^ 
nunciaeion sino la fuerte , coíño eü 
¡as vocis tazón- , reino , rico , rtf* 
mo, rueda. ^ íí i y -/ m.í4 

'-••- -^ - •' m,^ ^'■''' ^ ''< 

Quamh las consonantes 1L\ N, 
S pfeci^ái a td'K\ ya sea en vot 
simple 9 ó ya en compuesta ^ no 
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s^dehe^duplicar esta letra : j^orr 
que tampoco admite en estos ca^ 
sos otra pronunciación mas que la 
fuerte j como en malrotar , enrique* 
cer y honra , Israel , desreglado. 

m. 

La R después de B se pronunr 
cia también fuerte en los com-^ 
puestos de ¡as preposiciones ab, 
ob , sub} y sin embargo no se du-^ 
plica , porque el uso comtm de 
nuestra lengua ha seguido la or^ 
tografia latina , como en abrogar, 
obrepción , subrepción. Y se ad^ 
vierte que fuera de estos casos 
se liquida la R después de la B 
formando sílaba las dos con la vo^ 
cal que se sigue , como en las vo^ 
ees abreviar , abrigo , obrero , bra- 
zo , brecha , brinco , bronco , bru- 
to : y entonces se usa la R sen^ 
cilla y porque la pronunciación es 

£ 4 
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suave conforme a la regla ¿eneraí. 

IV. 
En hs compuestos de dos nom^ 
hres , ó de las preposiciones /pre^ 
pro , y nombre , ó verbo , no se du-^ 
plica la R con que empieza lase-^ 
gunda parte del compuesto , auti^ 
que se pronuncie con sonido fuer^ 
te : y asi conforme al uso común 
y constante se escribirán con R 
sencilla maníroto , cariredondo, 
prerogativa , prorogar. Y aunque 
se suele poner una raya en me* 
dio de las voces compuestas de 
dos palabras , como las expresa^ 
das , se podra excusar por no ser 
necesaria para que se conozca su 
composición. 

s. 

52 Esta letra con todas las 
vocales tiene un sonido 'claro y 
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uniformé 9 <i^ modo que no hay 
duda alguna en su escritura. La 
dijficuitad solo consiste en el uso 
de la S liquida con que empie-f- 
zan algunas diccionie^ latinas y de 
otras lenguas : pues éA esto ha str 
do muy varia la ortografía cash 
teilana. En las impresiones y e^ 
critos antiguos se hallan con S 
liquida statuto^ súmulóy studioj 
sciencia &c. conforme á su origen: 
y este era entonces el uso freqüen- 
te. Después se fué arreglando la 
escritura a la pronunciación cas^ 
teilana , que por razón de su sua- 
vidad no admite bien aquel me- 
dio sonido , ó silbo que tiene la 
iS* liquida en principio de dicción 
en las lenguas matrices , como tam- 
bién en las vulgares italiana , fraur 
cesa y otras ; y asi en unas vo- 
ces , como scientia , sceptrum , se 
omite la 5* y se pronuncia y es- 
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cribe en castellano ciencia » cetrüi 
y en otras voces añadimos una JS 
'antes de la 5* para pronundarla 
fácilmente 9 como en estudiar de 
studere » escribir de scribere , sien- 
do esto último lo mas común. 
-Con cuyas adrertencias se estable- 
ce por lo tocante á esta letra lare- 
:gla siguiente: 

La S íiqusda » con que empiezan 
algunas voces en la lengua latina 
y otras , dehe excusarse enterar 
mente en la nuestra , d excepción 
de los apellidos y nombres de dig-- 
nidades de otras naciones^ y los 
propios de p ais es y lugares ex^ 
trangeros , en los quales se con- 
servara la S liquida del origen 
en fuerza del uso , como en Stan- 
hop , Stokolmo &c. 

T. 

53 La rhiere i todas las vo- 
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cales con un sooido claro y nni- 
forme ^ y asi no hay duda algu* 
na en stt escritura. 

ü.: 

54 -La Ucon está figura quatih 
do es mayúscula , y con esta ü 
quando minúscula , es siempre yo^ 
cal: y como tal tiene por si sohi 
su propio sonido que la distingue 
de la V consonante. 

^^ Si se muda el carácter 
que la corresponde (especialmen- 
te quando se sigue otra vocal) 
no solo es diferente la pronun- 
ciación ^ sino aun el sentido al* 
gunas veces , como en la voz de^ 
suelo 9 que si se escribe con v con- 
'sonante , dirá desvelo : por lo que 
debe ponerse mucho cuidado en 
la distinción de sus caracteres pa- 
ra evitar este inconveniente. 
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' V. ■■^' 

56 La F, que tíeae ísU figura 
y se suele llamar V de corazón^ 
es siempre consonante y su soni- 
do el mismo que el de h B (co- 
mo se disco quando se trató de 
esta letra) por lo que es preci- 
fio para distinguirla en lo esaito 
recurrir al origen de las voces. 
Pero ni aun este puede en muchas 
ocasiones servir de regla > porque 
hay voces que se acostumbran es- 
cribir con F, aunque en su origen 
tengan B. Otras hay , en que la F 
del origen se ha converti4o en V^ 
mediante la afinidad que tienen 
estas dos letras en su pronuncia- 
ción , no solo en castellano» sino 
en otras lenguas : de que nace que 
algunas naciones del Norte y es- 
pecialmente . los alemanes , pro- 
nuncian la V consonante como F0 



Otras mtít» h^f de d%én 'dé¿¿ 
conocido ,o¿<<ti i>rópi|as' del - caésté^ 
llano , que íc'! estfflS^ -^cott -^ 
consonante en fuerza del uso co- 
mún. Por lo ^e en este y los 
d^más^msl^ié'^sbke^aeriálk^ re- 
glas ííí|tlientd»i' t v-T:»r,xív> ^ - ■■.••'.^ 

\ : ■. I .V . V il.^ Ai vi, '. .Vl\..) ,1 y; . .. . ■ Vi 

-.' Coff^V sctíitiorMm&'iK áthtn es^ 
mkíf'^as* Hiíülíé^^'^qui fit- 'tienen -ét 
su origen t como '\<t¡kíñtzá^'-"9iá6i 
y asimismo otras y que aunque tie- 
nen B en las lenguas de donde las 
^rtmés'^mimfá'i ha^'ié^ el 

róó cofHufP'^ai'á qutw fítribancofi. 
V i €om CatatEav» dk O^áttáb^ 
(í»ví¿/)fd/ •-■-■>■■•■ • "-•■ , vn^v-.v.avv;. .... 

,- En -algunas "beces la K fl5?/'«4i 
¿m fú4i^ eo*tvertídó{enrV^i¡ya4 
lem ella\sf- userítírdk .{«chiEecli^ 



compiíejfh fíi|«o.Y¿chí)so^^^Safírove- 

?'. ' ..Ir.:) :::. -iHI» oí -io'L .i....:. 

gunos nombres^ qw^.í¥iWtíUfi fojf 
de origen desconocido , hay uso 
común y constante de escribirlos 
£<m ey^ ^ktm.^ % íww \iiti^v'kio, 

■<i .:-•• j'ú.'iVxr.i.fVi ¡VA «-i íí >v.;\ 

su imitación , xí escribirát^ysijtmt 
prc con V confwne a su origen 
y al uso común ^ conto donativo, 
íílotivo íj í»tDÍt¿ya , ..««JiectíHiva, 
|)rivativ<í ,M pflvatiyjio» ií^ensíitiva, 
feiis«ti>^. l^!0 mism ^k^pfMtfc^A 
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con hs mmeraks m AYO y AVA^ 
como octavo , octava , dozavo , do- 
zava y otros á csH tinor. - > 

...•,-•,: • r. j . • •: " q 

La.'W fígauia^ que tat^hiífkiíCi 
Uama tpahna i, np es letm eipa^mr^ 
la y y asj no, hay'vo^:4lguna, nuesr^ 
tror.qjff h, esprik» fon ^^flla , y \íob 
hMpi^édíic conservarse .en. los nofh^ 
hfeS'. -propios de naciones, extftaffd 
ifiTíV.yi^en los ^nt^ftros JR^eyjtsi 
go(kií qjup trasladí^^Sr^, con, l^\mi^ 
^W^iWí^/»^í^ (kx^^si^ UiomúÍY^ií 
se Mé/s)mte qmhijSM prontinc¡4cwtt 
^ t^asfieJ/ano ts ^pmM )ComHfh dk 
V calificante , com^iW^t^^j Wfttts 
44oSii:^ímquf AHi^otrigSpVOces pro^ 
nuficufmos^A^ W ^^H^ como sífuc\ 
»#ft ^ Vf'.% IfiackvdfhM* primera vth 
^al y M f segunda consonante ^ com^ 
«fi'Witiza., Ik^zque pronunciamoá 
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■ ,-^?. .■•.■>,•.■■) - 
^j "L^X tíeitd '' dos diferente» 
pronunciaciones. La primera , que 
hemos tomado -^e la lengua la- 
fibá'V Vés 1a:-^ue •tiene ésta tótra 
qü"áWdí<> fcqüivále <4^ G Sy^iSmo^^ú 
exfí^lttikf y.'ékñiísi<íni' \ó é^ $uc6^ 
«te fio >solo ^cft 'lai vóc6$ dtiriTa-^ 
dáS^-tíe aqíteirá'^le'ffgua , • sií»^it?imi 
bíen'éti láS griéglas^ coni^^^/^jirtii 
tímÁóetu liá^égiíada r qué^^n'^s "Vilki 
diíi^^f ¿be ,7 ei^iíjltóttdo h '3^ tíemJ. 
sonido giirtiral' fu'ejte serii^me<4rf 
id¡é^% J tbty tóds» ias'iV&CsÉíteB f 
¿I' db' ta Gi-con\la « y ieon»ía %^ 

otráB -Vócés 'déí'^a^óel idiSttik ,"ieff 
la4^'^<guales tisáttt'cr^ Tré^üefitíaaaénw 
de" la 'X\ %á~ táíriitóén pr»nanc5Í!hi 
tñbiy escribihibs' mochas^ pa1át>rkiB>> 
^íie • traen isu origen del ' látifi^ 
como exemplOf exércitoh zútío^t 
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lUflque en ^stas damos con im- 
propiedad á la X una pronuncia- 
:ion gutural que no admite aque- 
lla lengua* El mismo sonido , si 
bien algo menos perceptible , tie- 
ne siempre esta letra en fin de 
dicción , cómo en carcux , relex^ 
dix , rdox , almoradux ; y aunque 
pudiera suplir por ella la G , ó 
la /, estas voces y todas las se- 
mejantes se escriben con X, por- 
gue es propio del castellano no 
icabar en G , ni / voz alguna. 
Con estas advertencias se esta- 
blecen las reglas siguientes: 
I. 
Todas las voces que tienen en 
su origen X , quando esta letra 
equivale d CS , dehen escribirse 
uempre con X, poniendo sobre la 
vocal á quien hiere la nota del 
tcento circunflexo , para señal del 
sonido con que se ha de pronunciar % 



22 

como examinador 9 exaltación ^c. 
Y se advierte que la X en medio 
de dicción^ siguiéndose consonante^ 
tiene siempre pronunciación de CS, 
como en extremo , expresar , extin- 
guir : ,por lo que no se usa en es-- 
te caso del circufiflexo , ni de otra 
nota. 

n. 

Quando la pronunciación gutiir 
ral es fuerte ^ se usará de la X, 
si las voces la tuvieren en su orU 
gen y hubiere uso común de escri- 
birlas con esta letra , como Alexan- 
dría , flóxedad , dixe , traxe. Y esto 
debe extenderse a otras voces en que 
la % de su raiz latina se ha conver- 
tido en^ con pronunciación gutural^ 
como xabon de sapo , inxerir de 
inserere. 

m. 

También se escribirán con X 
algunos nombres en los quales^ 
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aunque no consta la' razón delorU 
gen , hay la del uso común y cons^ 
tante^ como Faxardo, Luxan, Qpi'* 
xada. 

IV. 
Asi mismo debe usarse de la lí 
en fin de aquellas voces que ter^ 
minan en pronunciación gutural^ 
como carcax , relox , conservándola 
también en el plural. 

Y. 

58 Por lo correspondiente á 
esta letra no hay que advertir aquí, 
respecto de haberse hecho ya quan- 
do se trató de la / latina. 

z. 

59 La Z en castellano es de un 
sonido uniforme con todas las va* 
cales ; pero como la C tiene la mis- 
ma pronunciación que la Z con la 
E Y ^o& la /i es preciso para su 
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diferencia en lo escrito atender en 
estos casos al uso y al origen de 
las voces : en cuyo supuesto se es- 
tablecen las reglas siguientes: 
L 
lua Z se ha de usar antes de 
las vocales a , o , u , en que tiene 
su particular pronunciación , como 
en zagal , zorzal ^ zumo. 

n. 

^tes de las vocales e ^ i no de- 
íemos usar de laX^ sino quando la 
hay en el origen de las voces y el uso 
la ha conservado j como en zéüro^ 
zjzaña. 

m. 

En las voces que en singular 
acaban en Z , como paz , vez , fe- 
liz , voz , luz , aunque los plura-- 
les que terminan en la silaba ees, 
pueden escribirse también con Z, 
conservando la misma pronuncia^ 
'¡^ÍpUfSC acostumbra no.o6it<wifí«- 



cribirlos con C conforme d sn on^ 
gen , como paces , y«ces , felices , \q^ 
ees , luces : lo que \ también se obser- 
vara en los derivados y compuestos^ 
cerno pacifico , apaciguar : felicidadi 
infelicidad : lucido , deslucido. 

CAP. IV. 

De la concurrencia y orden 
de las letras. 

JL^a combinación .de las letras no 
es libre en ninguna^ lengua. En 
todas hay sus reglas por las qua- 
les está determinado . el núme- 
ro de vocales y consonantes se- 
guidas que puede admitir una sí- 
laba , d dicción , y el orden con 
que deben concurrir para poder 
exercer sus oficios , 6 ministerios: 
pues no todas las letras tienen po- 
testad , esto es, pueden ^toti>x\3L-- 
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darse eh todos los casos. La in- 
teligencia de esto es conveniente 
para saber con fundamento la jus- 
ta división de las sílabas , asi en 
el deletrear , como en el partir las 
dicciones al fin de renglón ^ por* 
que no sirve para esto el orden 
que observan los alfabetos comu- 
nes. 

2 En castellano cada una de 
las vocales puede estar en prin- 
cipio , medio y fin de sílaba , o 
dicción : y en algunos casos las 
vocales por sí solas hacen dic- 
ción y sentido , como quando sir- 
ven de partículas en la oración, 
V. g. Juan , é Ignacio van d Romai 
y tarde j 6 temprano llegará uno^ 
ú otra. Siempre que las vocales 
tuvieren estos oficios , se ha de 
procurar , para evitar toda equi- 
vocación, que no vayan unidas 
á la voz que antecede , d sigue. 
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3 Otras veces dos y aun tres 
vocales no forman mas que una 
silaba , como sucede quando se 
juntan pronunciándose en un solo 
tiempo : en cuyo caso , si la junta 
es de dos vocales , se llama dip^ 
tongo , y si es de tres y triptongo. 

4 Los diptongos que tenemos 
en nuestra lengua son diez y seis: 
uílj ó AY , como en dabais , ¿ay- 
k : AU y como en pzxisa : El , o 
EY y como en v€\s , ptyne : EA^ 
como en /í»ea, Bórczs : EOy co- 
mo ert virgíneo: EU y como en 
deuda : lA , como en gracid, : /£", 
como en ciclo : /O , como en pre- 
cio : /í^ , como en ^iu^^^ : OE^ 
como en héroe : Oly u OY , como 
en SOIS y Toy : ZZ^ , como enjra^ 
¿fua : l/E y como en ^ue«o : ¿7/, 
ó Í7I^ , como en ruii^o , bnytre^ 
UO y como en ardno. 

5 Los triptongos son quatro: 

F4 
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tAl^ como en prmús : lEl^ co- 
mo en vM\€\s : TJAI , como en 
ir^f?//¿üaij' : TJEI ^ ó UEY ^ como 
en averfguQis j i¿uey. 

6 Pero de las diez y seis 
combinaciones de vocales que se 
han expresado , hay algunas que 
no son siempre diptongos , como 
las combinaciones AI y J?/, las 
quales forman una sílaba , 6 dip- 
tongo en las voces bayk , donay^ 
re y ky y Rey : y dos en raiZy 
tnaiz y y en kt , rá , pretéritos de 
los verbos ker y reir que tienen 
el acento en la i : y por consi^ 
guiente no son entonces dipton- 
gos. Así mismo las combinaciones 
lAy 10 y UA y Q^Q sou diptoHgos 
en las dicciones gracia , vicio^ 
fragua , dexan de serlo en las 
voces varia , brío , efectúa , que 
tienen el acento en la primera de 
las dos vocales : y así cada una 
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ác ellas forma sílaba distinta. 

7 Adviértese esta diferencia 
para que sirva de gobierno en los 
casos que sea preciso dividir las 
voces al fin de renglón: pues quan^ 
do las dos vocales fueren dipton- 
go no se deberán separar , porque 
forman una sola sílaba; pero si 
hacen sílabas distintas^ podrán se- 
pararse, quando no cupieren ám-» 
bas cocales en el renglón ; bien que 
seria mas conveniente excusarlo 
poniendo entera la dicción , espé-f 
cialmente quando la silaba que jsp 
ha de dividir al fin de ella no fue- 
re mas que> una vocal : poique el 
ponerla sola separada del. resto de 
la dicción seria fealdad , y pudie-^ 
ra dar motivo á equivocaciones. 

8 Todas las conspiiantes^ si^ 
guiándose vocal , pueden en nues- 
tra lengua empezar sílaba , o dic- 
ción } pero no todas pueden acá- 
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baria. Terminan sílaba h B j o^ 
d, gy lymjfij p ,r, s ,t yxy 
la z , como en estas voces ob/íi- 
so , exzQto , zdmision , mag«í/2ca, 
alm^ , solemne , en^^^aiwo , óptimo^ 
martirio , hospicio , atmósfera , ex- 
/r^mo , izquierdo. Acaban dicción 
la d y ly fíy r, J,ar yla«, como 
en salud ^ peral , jp^n , mejor , ¿bs, 

9 Pero esto se debe entender 
en voces castellanas : porque hay 
algunos nombres extrangeros , es- 
pecialmente apellidos y propios de 
personas y lugares , que termi- 
nan en hj c^ch^gykylljpjphy 
t &c. de los quales usamos quan- 
do se ofrece , en calidad de vo- 
ces extrañas de nuestra lengua^ 
como Orehj Moloc , Baruch^ Ma- 
gogy Pocokj Rocafíílly Stanhop^ 
Joseiph , Japhet y otros. 

I o El orden con que concur* 
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ren las consonantes nace de sus 
diferentes pronunciaciones , por- 
que en la pronunciación unas se 
anteponen y otras se posponen , y 
algunas no se pueden anteponer, 
ni posponer: y así los gramáticos 
cuentan el orden entre los acci^ 
dentes de las letras. De lo qual 
se dará bastante noticia en las 
reglas que siguen para su divi* 
sion. 

ij Las consonantes seguidas 
que admiten las voces castella-p 
ñas son dos , tres , y quatro á lo 
mas. Por lo que toca á su divi- 
sión se debe advertir que las le- 
tras , que componen una silaba, 
nunca se han de separar ; y aun* 
que para distinguir esto es sufi- 
ciente por lo común la pronun- 
ciación , hay casos en que puede 
no obstante ofrecerse duda : y así 
por esto , como para mayor co^ 
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nocimiento y claridad se dan las re- 
glas siguientes: 

I- 
. 4$V la voz ftiere compuesta , dU 
suelta la composición , se dividirá 
dando á cada parte la letra , á 
letras que le - corresponden en es^ 
ta forma \ ab- negación , ab-roga- 
don , con- cavidad, des-ovar , en- 
tapizar, pre-ámbulo, pro-rata , sulv 
rogar, sub- versión , mal-rotar , ca- 
ri-redondo. De (pie se exceptúan 
algunos compuestos de preposición^ 
€omo construir , inspirar , obstar, 
perspicacia , en los quales fw se 
observará la ' regla general : por-* 
que la segunda parte del compues^ 
to empieza con S antes de otra 
consonante , lo que no admite nues- 
tra lengua^ en principio de silaba^ 
ó dicción : y así estas voces se 
dividirán conforme á la pronun^ 
fiacioh castellana > de esta mane^ 
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ra t ccns-truir ^ ins-pirar , obs-taf,, 
pers- picada ^y del mismo modo las 
demás que fueren semejantes. 

n. 

En las mees que no son com^ 
jfuestas se debe atender para stt 
división al número y naturaleza 
de las consonantes. Si entre doi^ 
vocales viene una consonante , es*, 
ta pertenece d la vocal siguien^ 
te , como en a-mo , le-cho ; y si 
la consonante es X equivaliendo d 
es , como en las voces fluxión, 
conexión; aunque en la pronun^ 
dación la C va con la vocal an-* 
terior y la S con la que siguen 
sin embargo quando fuere preciso 
dividir estas dicciones en fin de 
renglón ^ la ^ se dividirá de /a 
^ocal que la precede y se juntan 
rd con la vocal siguiente , de esta, 
manera : flu-xíon , cone-xíon , cort^ 



94 
forme al modo común de deletrear y 
dividir en lo escrito estas voces. 

IIL 
Si las consonantes que vienen 
en medio de dicción son dos , la 
una pertenece á la vocal prime^ 
ra y la otra a la siguiente y co^ 
mo en op-tar , al-zar , almena, 
en-cina. De esta regla general se 
exceptúan los casos en que la pri-- 
mera de las consonantes es F y ó 
alguna de las letras mudas ^ y la 
que sigue es hj ó K: porque en^ 
tónces las dos consonantes van con 
la vocal siguiente , como en ha- 
bla, a-fliccion, co-bro, la-cre, Y 
se advierte que d la D y aunque 
es una de las letras mudas ^ nun^ 
ca sigue L en voz castellana , y 
que á la T sigue L» solo en mt^ 
pocas voces y con diferencia en 
la pronunciación : porque en Tías- 
cala ) Tlascalteca i la T y la L 
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forman una sola silaha con la vocal 
y la consonante siguiente , de este 
modo : Tlas-cala , Tlas-calteca ; pc^ 
ro en Atleta , Atlante , la T perte-- 
nece á la primera vocal j y la la d 
la segunda , apartándonos en este 
caso y otros semejantes de la ortograt- 
Jia latina, 

IV- 
Quando en m^dio de dicción corh 
curren juntas tres consonantes y si 
las dos primeras son BS , LS , MS, 
NS, RS, ambas pertenecen á la 
vocal anterior , y la tercera d la vo^ 
cal que sigue , como en obs-tar , cons* 
titucion , pers-picaz ^ y en los nonh- 
hres propios extrangeros Hols-tein, 
Ams-terdam y otros. Pero si de 
las tres consonantes que están jun-^ 
tas j la segunda es F y ó alguna 
de las letras mudas seguidas de L, 
ó de K j entonces la primera corp^ 
sonante corresponde 4 la vocal aur 



96 

teríof y las otras dos d la que A* 
gue , como en con-flicto , aü-cla'« 
ge , an-drajo, en-trada x y se repite 
por lo tocante d laD y d la T lié 
advertencia que esta hecha. 

V. 
Ojiando las consonantes seguidas 
en medio de dicción son quatro , las 
dos pertenecen d la vocal primera 
y las otras dos d la segunda , co^ 
mo en cons-truir , trans-críbir : y. es^ 
ta es regla general sin excepción. 

^"^ CAP. V. 

T)e la duplicación de las 
letras. 

JL/e las vocales sólo se duplican 
en nuestra lengua quatro que son 
a y e ^ i 9 Oy como ea Saavedra^ 
acreedor , piísimo ^ looté 
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á Por lo que toca á las coíh- 
sohantes ha habido mucha diver*- 
sidad. En lo antiguo los que afec- 
taron la ortografía latina acos- 
tumbraron duplicar las consonan- 
tes : y así esaibian Abhad , occti^ 
j>ar , affecto , aggravar , commo^ 
didad , innocente , apparato , atten^ 
to. De suerte que estas , y casi to- 
das las demás voces ^ que se es- 
criben en la lengua latina con le« 
tras dobladas , se escribían con las 
mismas en castellano : y esto du^ 
rd , y se conservó hasta casi todo 
el siglo decimosexto , como lo 
acreditan las obras de Florian de 
Ocampo , de Ambrosio de Morales^ 
de Don Antonio Agustin y otros 
escritores. 

3 Después se fué suavizando 
la pronunciación española , y arre- 
glando a ella la . escritura , de for- 
ma que hoy se duplican solo por 

G 



lo común las consonantes qtfe se 
pronuncian , como la r en las vo- 
ces arrojo , barro , según lo que se 
dixo tratando de esta letra. 

4 Las dos // , de que se usa en 
las voces llama , rallo , no son le- 
tra duplicada , sino un signo , ó 
carácter doble en la figura y sen- 
cillo en el valor , porque en nues- 
tra lengua tiene una sola , é in- 
divisible pronunciación. Y con es- 
ta advertencia se establece la re« 
gla siguiente: 

Ninguna letra se debe duplicar 
en castellano , á excepción de las 
vocales a , t ^\ ^o ^ y de las conso^ 
fiantes c , n j las qnales se dupli-^ 
can en lo escrito , porque se pro^ 
nuncian duplicadas , para lo que 
servirá de gobierno la misma prth 
nunciacion , como en Saavedra , pree- 
minencia , piísimo , loor , acciden- 
te , ennoblecer. Y aunque en la 
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impresión del año de 1754 se ex-- 
cepttiáron de esta regla general en 

fuerza del uso los superlativos , co- 
mo amantísimo , santísimo : los 

pretéritos imperfectos de subjunti- 
vo , como amase , leyese y otras 

pocas voces ; ha parecido ahora 
que , según los principios , ó futp- 
damentos adoptados por la Aca- 
demia en este tratado , dehe omi- 
tirse enteramente la S duplicada^ 
así en estas voces como en todas 
las demás , por ser contrario el uso 
á la pronunciación , en la qual so- 
lo se percibe una S : á qite se aña- 
de la mayor facilidad que de esto 

' se seguirá en la escritura , que es 
uno de los principales fines á que 
ha procurado la Academia dirigir 
todas sus reglas. 



Gfi 
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ORTOGRAFÍA 

DE LA 

LENGUA CASTELLANA. 

PARTE IL 

2)^ la puntuación. 

JbLl oficio y el uso de las letras» 
de que se ha tratado en la prime- 
ra parte , no bastan por sí solos 
para escribir con propiedad : por- 
que no pueden declarar los acci« 
dentes de las palabras , como sod 
si estas se han de escribir con le« 
tras mayúsculas , y si han de te- 
ner los puntos que llaman de orar 
ciofif los acentos y otras notas 
que varían muchas veces la sig-- 
nificacion de las mismas palabras 
y el sentido de lo escrito : y asi 
el tratar de ello corresponde á 
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iesta segunda parte , en que tiehe 
6u complemento y perfección la 
Ortografía. 

CAR L 

JDe ¡as letras mayúsculas. 

JcLstas letras se usan en lo escrn 
to para distinguir las voces que 
son notables por su significacioni 
d se indican como tales. De esta 
dase son aquellas en que empieza 
párrafo 9 o capítulo (de donde 
tomaron estas letras el nombre de 
capitales) y donde comienza al- 
guna oración , d período después 
de punto final , cuyos casos se 
han hecho notables por el uso. Pe^ 
ro este fin , para que sirven con uti- 
lidad estas letras y se malogra quan« 
do se ponen en las ocasiones que 
no lo requieren , como lo vemos 
en muchas obras y escritos , don* 
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de ^ hallan multiplicadas inde-< 
bidamente las mayúsculas por lg« 
norancia , descuido , d capricho^ 
Para arreglar pues la escritura en 
esta parte , como en las demás , á 
$u legítimo y conveniente uso se 
establecen las reglas siguientes : 
I. 
Letra mayúscula dehe ser solo 
la primera de la dicción : y se porh 
drá en principio de qualquier títulOf 
capitulo , párrafo , ó división de 
escrito. 

y 11. 

También se debe poner guarido 
empieza cláusula , ü oración después 
de punto final. 

IIL 

Se han de escribir con letra 
mayúscula los nombres ^propios de 
personas , como Pedro , María ; los 
de animales , como Bucephalo , Ba* 
bieca : los de lugares ^ como las 
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f artes del mundo ^ hs rtynos » pro^ 
vincias , ciudades , villas y aldeas^ 
V* g. Europa , £spaña , Castilla, 
Toledo , Madrid , Carabanchel : los 
de montes , mares , rios y fuentes^ 
como Moncayo , Océano , Guadal- 
quivir, Aganipe. 

IV. 
JLos nombres propios de artes y 
ciencias se escribirán con letra ma^ 
yúsóula quando se usaren en su sen* 
tido principal j ó mas notable ^ v.g. 
la Gramática es una de las artes 
mas útiles , é importantes. De to- 
das las ciencias la Teología es la 
que tiene, objeto, mas excelente 
y superior. Pero quando llama-- 
mos buena teóloga la opinión se-^ 
gura parU la . conciencia , y mala 
gramática el yerro cometido coíh- 
tra ella , se escribirán' con letra mi- 
núscula los w^wArw teología j^grar 
mática, y asi^ ioJ9s. casos ^ semfi^ 

G4 
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jantes. Del mismo modo guando 
se habla de hs elementos , si de^ 
cimos que son Tierra , Agua , Ay- 
re , Fuego , se pondrán entonces 
con letra mayúscula^ porque este 
es su sentido principal y notable^ 
pero si se trata dé estas mismas 
cosas en quante son partes de car- 
da elemento considerado como un 
todo y V. g. en estas oraciones i la 
tierra se abrió : el agua se llevo 
los molinos : el ayre arrancó los 
árboles : el fuego consumió la c»- 
sa: en este caso los nombres *' 
ra , agua , ayre , fuego se escr ¡^ 
rdn con letra minúscula. 

V. 

Ast mismo se escribirán con ma^ 

yúscula los sobrenombres , ó ape-^ 

llidos^ y los patronímicos ^ como 

Alarcon , Fernández , Guevara, 

Berez : los títulos , ó renombres 
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^ue se dan á algunas personas^ 
como el Gran Capitán , et Filoso* 
fo ; el Poeta » el Santo , et Sabio,* 
ti Prudente : hs nombres de dig'^ 
nidad , como Pontífice , Cardenal, 
Rey, Duque : y los de empleos^ ó 
cargos honoríficos , como Presidente, 
Corregidor. 

VI. 
Los nombres que simen para 
hs tratamientos de cortesía se escri-^ 
hirán con letra mayúscula quan^ 
se usen a este fin , ya se pongan 
enteros , o ya ahreviados , ^uc^ es 
lo mas común , en la forma que es-^ 
tan en la lista de abreviaturas que 
sigue al último capítulo de este tr^^ 
tado. 

vn. 

Los nombres que se llaman co« 
lectivos , ^or^tt^ significan muchas 
personas , o cosas juntas y uni^ 
das de algm modo , como reyno, 
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provincia , orden , consejo , uni- 
Vjersidad &c. se escribirán con le^ 
tjra mayúsctiloi quando se usen* en 
sentido particular , ó notable , como 
fn estos exemplos : El Reyno jun- 
to, en Cortes representa á V. M. 
\a Provincia de Extremadura es • 
fértilísima : La Orden de San Be- 
nito ha dado muchos Santos á la 
Iglesia: £1 Consejo de Castilla se 
compone solo de Ministros toga- 
dos : La Universidad de Sala- 
manca es la mas famosa de Espát- 
ula &Cé 

^ vm. 

\:.\\En la Poesía , ademas de las x>e^ 
€(s expresadas, en las reglas ante^ 
cedentes , se usará de letra mayús^ 
Cilla en el principio de todo 'oerso 
endecasílabo , y de arte mayor {de 
lo qual parece nació el llamarse 
también versales estas letras) y en 
hs versos de ^rte menor en éprinr 
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otra copla» 

CAP. IL 

De ¡os acentos. 

Acento en su sentido propio es el 
tono con que se pronuncia una 
dicción , ya subiendo , o ya ba- 
xando la voz j pero en la orto- 
grafía española vulgarmente en- 
tendemos por acento aquella nota^ 
ó séñdX con que se denotan las si- 
labas largas , porque las breve» 
no se acentúan en castellano : y 
también llamamos acento la mis- 
ma pronunciación larga de algui* 
na silaba. 

ü Cada dicción solo tiene un 
acento que se pono en la silaba 
donde carga mas | la pronuncia^ 
cion, y este se llama acento agur^ 
do. Las mismas silabas | que se 



xo8 

pronuncian con mayor fuerza y 
detención , se llaman también agtt* 
das , que quiere decir entre noso- 
tros lo mismo que largas. 

3 JLa acentuación mas fre- 
qüente de nuestras voces es en 
tina de tres silabas : en la última^ 
en \^% voces que llamamos agu-* 
das\ en la penúltima que es lo 
mas común : y en la antepenúlti- 
ma en los esdrúxulos. Y hay ca- 
sos en que por haberse juntado 4 
la dicción algunos de los pronom- 
bres me j te y se y nos j os ^ le ^ lOy 
ia , les , los , las (que los gramá- 
ticos llaman en estos casos parfU 
cillas enclíticas) se hace percep- 
tible el acento en la quarta silabat 
lo que también sucede en los ad- 
verbios en mente } y aun en algu- 
nos de estos que se forman de 
nombres que son esdrúxulos se 
percibe el acento en la quinta si« 



lat)a 9 contada como las demás 
desde la última de la dicción. 

4 Por esto basta una sola no« 
ta que puesta sobre una de las cíni- 
co silabas referidas advierta su acen-* 
tuacion. La que ha usado y usa la 
Academia es la virgulilla que de 
la izquierda sube a la derecha, 
por ser la mas fácil de formar y 
la que se usa en la lengua lati* 
na para demostrar el acento agu*^ 
do } pero como el usar de esta no- 
ta en todas las voces seria emba* 
razoso , se pondrá solo en las que 
no tengan regla íixa para conocer 
qual'es su sílaba larga, y en aque- 
llas que, aunque puedan admitir 
esta regla , hay uso constante de 
poner acento : á cuyo fin se obser« 
Taran las reglas siguientes: 
I. 

Ningún monosílabo , ó voz de una 
sílaba ^ apelativa 9 ó jpropia , ja 
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acabe en 'Vocal , ya en consonante^ 
se acentuara por ser siempre larga, 
como da , ve , vi , no , hoy , tu, 
Job, dad, vil , pan , ten , fin, mar^ 
pies , Mut , Rut , box , pez. 

Exceptúanse aquellos monosila- 

ios que , teniendo mas de una signi^ 

Jicacion , se pronuncian con mayor 

pausa en una que en otra : los qua-- 

les para denotar esta diferencia 

se acentuaran en la acepción que 

se pronunciare con mas detención 

y fuerza , como él quando fuere 

pronombre , á diferencia de quan^ 

do fuere artículo : mí quando fuc-^ 

re pronombre substantivo ^ á dis^ 

tinción de quando fuere adjetivo: 

dé y sé quando fueren tiempos del 

verbo dar y ser , para distinguir-- 

los de quando de fuere preposi^ 

cion y se pronombre } sí quando 

fuere pronombre , ó partícula afir'- 

mativa ^ d diferencia de quarkia 
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ftun condicional y y d este madé 
algunos otros. 

También se eo^ceptúan las v(h 
eales a , e , o , u , que se acentúa^ 
tan quando se hallaren solas for-t 
mando partes de la oración , ájin 
de que no se pronuncien como uni^ 
das á la zocal que precede , ó se 
sigue , V. g. Juan , é Ignacio á la 
ida , ó á la vuelta han de ver á Má-. 
drid, ú otro lugar inmediato; Y 
aunque la I quando es partícula 
conjuntiva es también vocal ^ y paró- 
te distinta de la oración ^ no se aceth 
túa^ por usarse del carácter de laj 
griega en que nunca se ha acostunh 
brado poner acento. 

n. 

Las voces , que fueren de dos^ 
6 mas silabas y acabaren en una 
sola vocal , se acentuarán en aque^ 
lia silaba en que cargare la pro^ 



lis 

ntmcí ación ^ menos en Ja penúltU 
tnai porque esta siempre es lar^ 
ga en todas las voces de esta es^ 
fecie t excepto en los esdrúxulos^ 
y así no se necesita de ^ acento p¿i^ 
ra señalar que lo efy como puedo, 
dinero ^ diptongo , entretengo. 

Exceptúanse de esta regla las 
personas de los pretéritos perfectos 
y futuros de indicativo de los ver- 
bos á que se añade algún pronom^ 
hre , como encogíme , cogite , há- 
llele , hablaráme ^ escapóse , ense- 
ñóme y daréte , quitaránse , come* 
ránlo : las quales se acentuarán 
en la penúltima » conservando el 
acento que tienen en el simple. 

En la última sílaba se acen- 
tuarán en las voces allá , café, 
dexó , Perú , Bercebú : y gene-' 
raímente en las primeras y ter* 
ceras personas de singular del 
pretérito y Juturo de indicativo 
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de hs wrBos , como en amé , co« 
nocí , amo , amaré , conoceré y amar- 
ra , conocerá. 

En ia antepenúltima también se 
acentuaran , como en los nombres 
que son esdrúxulos iv. g. cámarai 
célebre , cántico ^ espíritu , santístr 
mo. Y en la misma se acentuarán 
los compuestos de verbo y pronom- 
bre que con el incremento de este 
pasaren a ser esdrúxulos ^ sin ater^ 
der á la circunstancia de no estar 
acentuados en el simple , v. g. mí- 
rame , óyeme , díxose , sépase. 

En la anterior á la antepenúl^ 
tima I 6 quaria sílaba- se acentuar 
rán asimismo los esdrúxulos com^ 
puestos de un verbo y dos pronotfH 
bres , como búscamelo , díxosenoi. 
Y los adverbios en tntmt^forfha'^ 
dos de nombres en que (farga el 
acento 'en la anterior á ia ante^ 
penúltima y como fácilmente, ^o-»^ 

H 
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Juos adverbios cnmeTít^ que se 
forman de nomhxes que son esdrár- 
xulos y se deberán acentuar en la 
quinta sílaba que es donde carga 
la pronuriciacion » conservando en 
la misma sílaba el acento que tie-- 
m^ el nombre de que se formaron^ 
porque la adición , 6 infiexwn. del 
mente no altera la pronunciación 
de la voZjV. g. bárbaramente, can- 
didamente » intrépidamente , pa- 
cíficamente. 

m- 

Las voces que terminan en dos 
vocales y se comporten soh. de dos 
sílabas no. dcbeti acentuarse en la 
primera , guando en ella cargare 
la pronunciación^ por ser esta la 
que comunmente tienen en caste^ 
llano y como .nzoj cae , brea » sea» 
lea » reo>, veo , via , tia , lie , ríO|^ 
mip, loa-^ loe, roo ) pua^ rue^ 
dúo. -:■..■..' 



115 

Siguen esta misma regla aque^ 
Has voces que acaban en ia , ie, 
io , ua , ue , uo, que por pronun* 
ciarse estas vocales como diptongo 
quedan en la clase de voces de dos 
silabas , como India , serie » Julio^ 
agua , fragüe , mutuo. 

Pero en unas y en otras se acería 
tuará la ultima vocal siempre que 
cargare en ella la pronunciación^ 
como en minué , menjuí : y gene^ 
raímente en las primeras y terce- 
ras de los pretéritos perfectos de 
los verbos que se hallaren en este 
caso , V. g. leí , reí , fié, lié , roí, 
frío , pidió , fragüé , fraguo. 

Adviértese que irán sin acento 
alguno las voces acabadas en y 
que todas forman diptongo , como 
estay , Muley , comboy , por te-- 
ner siempre larga la última sílaba. 
IV. 

Las voces que fueren de tres y 

Ha 
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ó mas silabas y acabaren en dos 
'vocales se acentuarán por su mucha 
'variedad en qualquiera vocal donde 
cargare la pronunciación. 

En la ultima , como en puntapié, 
tirapié y generalmente en las pri^ 
meras y terceras personas de sin^ 
guiar del pretérito perfecto de in- 
dicativo de los verbos , como acar- 
reé y continué , distribuí ^ acaño- 
neó , codició 9 exceptuó. 

Exceptúanse los acabados en y, 
como Paraguay , guirigay , que no 
se acentuarán en la ultima sílaba^ 
por la razón que se ha dado en 
las voces que constan de dos. 
, En la penúltima se acentuarán 
también como en los nombres y wr- 
bos acabados en ee , ia , ie , io , ua» 
ue , uo , V. g. provee , filosofía , des- 
via y envíe , desafío , ganzúa , redi- 
túe y gradúo. De que se exceptúan 
las primeras y terceras personas de 
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singular de hs pretéritos impeffec^ 
tos de indicativo y subjuntivo que 
acaban en ia, como yoconvenia» 
aquel convenia , yo tomaría , aquel 
tomaría , en las quales no se acen^ 
tuará la penúltima vocal ^ por ser 
siempre larga y esta clase de vo^ 
ees muy numerosa. Asimismo se 
exceptúan las voces que fueren de 
tres , b mas silabas y acabaren en 
dos vocales que se pronuncien jun^ 
tas formando diptongo , las qua^ 
les no se acentuaran en lapenuU- 
tima silaba , por ser siempre lar^ 
ga , V. g. las en h j ie , io , co^ 
mo experiencia , concordia j en* 
turbie, disturbio , Imperio. Y en 
ua , ue 9 uo , como Nicaragua » des- 
agüe , desaguo. Tampoco se acen^ 
tuarán las voces que terminan en 
ae , ao , au , ea , eo , oa , oe, oo^ 
como decae , bacalao , Busembau, 
hermosea, arcabuceo , Aldecoa, 

H3 
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lináloe , Feixoo , por ser comun- 
mente larga la penúltima vocal 
en que habían de llevar el acen- 
to : y asi solo se acentuarán qiianr, 
do las dos vocales formen una si- 
laha 9 6 diptongo , como en la voz, 
héroe y en las acabadas en ea» 
eo y V. g. Cesárea » etérea 9 línea, 
cutáneo , momentáneo , purpúrea 
y en qualquiera otra, voz semejan^ 
te , poniendo el acento en la síla- 
ba penúltima conforme á la dispo- 
sición general de esta regla. 

En la antepenúltima se acentúa--, 
ran también en los pocos esdrúxu* 
los acabados en dos vocales que se 
encuentran en nuestra lengua y como 
multíioqua, altíloqua. 

Adviértese que hay algunas vo- 
ces acabadas en dos vocales que^ 
aunque en sus simples no necesi- 
tan de acento , deben llevarle los 
compuestos y v.g. lia y vía- que se 



:ofnpofun soh de dos silabas n^ 
rtf ^actntuan j según h dispíusto én 
^a regla tercera ; y sin embargo 
ri¿r compuestos deslía , ácsvizjque 
ienen . tres sílabas; y c^dmiten ma^ 
for ^variedad . eri\ su^ pronunciación^ 
^edeb^n acentuar m la penaltis 
na. qonforme d esta\quarta regla^ 
f así : otras voces semejantes^ 
. - • v • • '. ' 

.Zas voces ncáhadas en alguna 
iei.las letras consonantes se acen^ 
^uarán^in todas Jas -silabas en^q^uc' 
targare la pronunciación , menos 
ífi^la^ última , porque esta es co-* 
munmeute larga m las voces de, 
\sta . especie ^/ í^omo necesidad, 
penetrad , badil , aquel , almi-: 
don , también , manten , espal- 
dar ^ amar , ayer , hacer, discurrir^ 
mejor, compaa, revés, almoradux, 
almirez , y algunos . nombres ro?- 
H4 
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• irañgeros , eomo . Jacob , Barach^ 
Dancik , Stanhop , Joseph y Ja- 
phet. 

M^tptúdns^ ios p&rsütMS: del 
singular de ¡os:: verbos , lar i ^alés 
se acentuarán en la última balaba 
siempre que cargm en ella Idfro^ 
mmciacion , como amarás^ ser^y &c. 

En /a penúltima: se acentuaran^ 
como en estas voces árbol , Vir- 
gen , mártir , crisis , alférez. 

:' Exceptuante de esta ^ regla^ "los 
patronímicos acabados ert ez, los 
guales aunque atengan larga su 
penúltima sílaba no se acentuaran 
en ella , por ser esta la general 
pronunciación de esta especie de 
nombres , como Pérez , SancheZi 
Fernandez , Enriquez. 

En la antepenúltima también 
se acentuarán , cQtno en régimeni 
Júpiter, Aristóteles, énfasis ¿éx- 
tasis. Génesis* 
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Adviértese que ¡os plurales así 
de nombras como de verbos siguen 
por lo común la regla del singular. 
de modo ^ue si en él ^e acentúan 
deberán .acentuarse en el plural 
en la misma silaba ; y si no tic". 
nen .acento en singular tampoco 
eíeben tenerle en plural i de que 
se exceptúa el plural caracteres 
que no conserva, el acento donde 
el singular ,9 porque la pronuncia- 
ción )arga pasa.ú distinta sílaba. 

CAP. 11 L 

JDí varias notas para la 
pronunciación. 

JLlay también en castellano algu-. 
Has letras ^ 6 caracteres que puede 
dudarse como se deben pronun* 
ciar : y para evitar esta equivoca- 
ción se usarán las notas siguientes: 
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I. 

Qtiande la Ch , dexando su pe-* 
cuitar sonido^ se htibiere de pro^ 
nunciar cotno K, se pondrá para inr 
dicar esta pronunciación sobre la 
vocal siguiente la nota que ios la^ 
tinos llaman circunflexo y nuestros 
impresores capucha , en esta Jhr* 
m^:Chíromancia, Chíron. 
IL 

La misma nota se pondrá so- 
bre la vocal á que hiriere stuvúe^ 
mente ^ 6 sin pronunciación gutU" 
ral la X , equivaliendo d CS ^ co- 
mo en exacto , exequias , eximio, 
éxórdstiio, Pero se advierte que 
hay algunos nombres en qtie la Ch 
se pronuncia como Y^^ y lalL como 
GS: donde no es practicable el 
uso del circunflexo , porque la vocal 
en que correspondió ponerle deb^r 
acentuarse según' las reglas da- 
das ^v. g. Chimica, Chimico , he- 
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xámctro, examen , &c. Y la razoií 
de ^rsftrir el acento consiste en 
que el circunflcxo ó capucha es 
tina nota nuevamente usada para 
el oficio :que se la aplica y no tan' 
necesaria : porque en estas voces^ 
como facultativas y comunes d' 
ot^as . lenguas. ^^ es fna$>' conocida^ 
esta pronunciación de' lÁ^Chty dii 
la Xr.quB^np el acento que 7^r^ «mc«, 
mas vócesJéenen en castellana. : ; : 

Quando la ü en las combirMcio^ 
ttes »quc , Squo , gue , gui , se hu^ 
Biere dé . .pronunciar se pondrán^ 
sobré, día, los despuntas que los inn- 
presores. llaman cxtmz; en la foT^ 
ma que se ve en estas voces qües-^ 
tion , iniqiio , agüero , argüir* : 

2 Qiiando acaba en vocal una 
dicción , y la que se sigue empieza 
también con vocal , usan los Ita- 
lianos y Franceses del apóstrofo. 
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Este es una virgulilla que se pone 
en la parte superior de la conso* 
nante anterior á la vocal que se 
omite para evitar la cacofonía, 
como se ve en las voces italianas 
/' anima y í onore , y en las fran- 
cesas r ame , P esprit } aunque 
en estas se.> usa también fireqüen- 
temente 'd^ ^^ misma nota quan- 
4o la dir^n que se sigue empie- 
za con Myv. g. r histoire^ l^hom- 
me. £n los libros antiguos de núes* 
tra lengua , especialmente^ en los 
de poesía , se uso también del 
apóstrofo quando la vocal en que 
acababa la dicción era la misma 
en que empezaba la siguiente; pe- 
ro después no ha tenido uso al* 
guno : lo* que se advierte solo pa- 
ra noticia. 
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CAP. IV. 

jDe otras notas para la di- 
visión de las voces y 
clausulas. 

llál dividir unas partes de otras en 
lo escrito es conveniente y nece- 
sario para que no se confunda su 
lectura , ni haya equivocación en 
el sentido. Esta división es en dos 
maneras » una de voces y otra de 
cláusulas. 1jZ$ voces SQ dividen sin 
nota 9 d señal alguna , dexando 
solo en el renglón un claro » d 
espacio competente entre palabra 
y palabra. Y para que en su uso 
no haya error se advierte que no 
se deben dividir aquellas voces 
que se han juntado formando una 
sola dicción 9 v. g. guardajoyas^ 
guardaropa ^ besamanos ^ salvar- 
guardia 9 maltratar % malparar^ 
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hknhechor , malhablado : algunos 
nombres de pueblos , como F/- 
llafranua , Rioseco , Montemayoír^ 
Monteagudo : y los compuestos de 
preposición, como acampamento^ 
consiguiente , desheredar , entretexer^ 
jnapeabk , predominante , rtíocar^ 
sobreponer y transportar. 

2 Lzs clausulas se dividen con 
varias notas que indican la pausa 
y tono con que se deben leer para 
su perfecto sentido* Las notas que 
para ello están comunmente ad-* 
mitidas son coma y punto y ^oma^ 
dos puntos , punto Jinal , parénte- 
sis , interrogante^ admiración. 

3 Coma que se figura de este 
modo (,) sirve para dividir los 
miembros mas pequeiíos del pe- 
ríodo : y asi se acostumbra poner 
antes de toda partícula disyunti-^ 

^ va , corjio preciso es sufrir la pe^ 
fia impuesta » ya sjea grande- > ó 
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piquiña , ya justa , 6 injusta. 

4 Pdnese coma freqüentemen- 
te. antes de la conjunción j^ , d ^ y 
del relativo que^ v. g. Los igno- 
rantes hablan con arrogancia , y 
hs sabios con moderación : no debe 
ser Apresurada la lectura , que ha 
de servir para aprender. 

5 Se advierte que muchas ve- 
ces no es relativo la voz que^ si- 
no quando sirve de régimen de 
algunos verbos , v. g. Creo que na- 
da de eso es verdad : temo que ha 
de^ venir muy presto su castigo^ 
8cQ. en cuyos exemplos no debe 
ponerse coma antes del que , por- 
que las palabras que es y que ha 
de venir corresponden a los infi- 
nitivos latinos esse y venturum 
fsse , antes de los quales ninguno 
pondrá coma. Asimismo en estas 
f>2Lhhr2& , así que^:^ mas que ^ para 
^f pues que fJu^gQ que ^ sin que^ 
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y otras semejantes , nunca ise há de 
poner coma y ni otra nota átites del 
que : pues tampoco es relativo , sí- 
no partícula , la qual por lo que 
mira al sentido no es separable 
de la dicción que la precede» 

6 También se debe poner c(h 
ma después de cada uno de los 
nombres substantivos , d adjetivos, 
verbos , adverbios y otros modí- 
íicativos para distinguirlos quan^ 
do concurren mUchos juntos en un 
período, o en un miembro deél> 
y no están unidos por alguna c^yi- 
junción, como en estos exemplos. 
De nombres substantivos : La ocith 
sídad y la riqueza ^ el hixo vician 
las buenas inclinaciones. De ad- 
jetivos : El estudio de las bmnas 
letras es honesto \ útil , amenoi 
agradable. De verbos : El peca- 
dor arrepentido llora , gime , hace 
penitencia y clama: d^ Dios continua^ 
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mente. De adverbios y otros mo^ 
dificativos : El hombre justo mue^ 
re quieta , tranquila^ felizmente , o 
con quietud^ con tranquilidad ^ con 
felicidad. 

7 Hay algunos períodos en los 
quales se suelen interponer dife- 
rentes oraciones , por lo común 
cortas , que no tienen tanta inde^ 
pendencia del sentido principal 
que deban ponerse entre paren- 
tesis , pues señalan alguna cir- 
cunstancia ) 6 particularidad no- 
table : y otras oraciones hay que 
sirven de llamar la atención al 
sentido del período. En unas y 
en otras se acostumbra poner co- 
ma antes y después , como en e&- 
tas clausulase La ciudad de Car- 
diz , segtm el grande y rico co^ 
mercio que en ella se hace , es uno 
de los mas ^ famosos puertos del 
Mundo. £ I orador deb$ ser mty 

\ 
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estimado y esto se entiende^ sí tte^ 
m la ciencia y el talento y las def- 
inas circunstancias que requiere su 
ministerio. 

S Se debe también poner co-^ 
ma antes y después devocatívoi 
V. g. ^ Quien podrá , Dios mio^ 
negar vuestra bondad^ Advirtién- 
dose que quando empieza con vo- 
cativo algún capítulo, ó párrafo^ 
d. le antecede alguna de las otras 
notas de puntuación no se debe 
poner antes coma. , 

9 Punto y coma que se. figura 
ASI (;) debe ponerse antes de . aquel 
miembro; principal de la clausula 
que modifica' al antecedente > io 
^ue es de varias maneras. Unas 
veces le tñodiíica^ adversativamen*- 
te y limitando el s&ntido : y es- 
to por lo común se hace con las 
partículas, /7^ro, mas y\a$mque , sin 
embargo , &c^ como en este excm- 
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vléÁ ftcreacion ¿s útjl y^necé^ 
ia para el descanso y almo íiel 
tm fatigado ; pero tsto ' debe 
mderse siendo- Id recreación lu^ 
ta , conveniente y moderada. Otras 
:es 'se* hace esta' modificación 
pilando el sentidd , para Id 
i tand>ien se suele usar de las 
cridas partículas ; • como : Pedro 
w estar canterito con el empleo 
r logró \ mas no satisfecha con 
) su ambición aspiró 4 may^es 
óleos y mercedes. 
I o Dos puntos que se figo- 
i así ( : ) deben ponerse en el pe* 
do lántes de sus miembros prin- 
ales 9 en que no está perfecta^ 
^nte acabado el sentido que se 
^tende explicar : y también sir-* 
ñ de nota para hacer alguna 
usa en la lectura ; v» g. Los 
nbres advertidos antes de em^ 
mder las cosas consideran el 

l2 
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tkmpo , la caiUad y las demos cir^ 
cunst andas de ellas : hs necios 
obran precipitadamente ^ gobernán- 
dose solo por la apariencia de las 
cosas. 

11 Pdnense tzm\ykn Jos puth 
tos antes de aquellas palabras ^ d 
cláusulas que se citan á la letra 
como notables) y. g. Las palabras 
del Evangelio son estas i amada 
vuestros enemigos y haced bien í 
hs que os aborrecen^ Quando se 
quiere llamar la atención aloque 
se va á decir se suelen también 
poner antes dos puntos : lo que mas 
freqüentemente sucede en memo- 
riales , 6 representaciones.; v. g. 
El Buque á los pies de V. M. di^ 
cex que sus progenitores - sirvieron 
á V. M. en diferentes Virreynatos y 
Gobiernos con el amor y zekk que 
es notorio , &c. 

12 Punto Jinal que ise figura 
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así (.) debe ponerse en fin de aquén» 
Has oraciones , ó cláusulas en que 
está concluido y perfecto el sen- 
tido que queremos explicar. 
- 13 Sin embargo de las reglas 
y advertencias dadas hasta aqni 
acerca de la puntuación 9 hay oca« 
siones en que no puede tener lu^ 
gar su rigurosa observancia : y así 
aunque antes del qtie relativo y 
de la conjunción y y 6 e sq use 
comunmente poner coma según se 
ha expresado 9 deberá no obstan*- 
te excusarse en aquellos casos don^ 
de sea ociosa , é InútiL 

14 £l oficio de ia coma es 
denotar la separación formal de 
dos 9 6 mas miembros de que se 
compone un período : y fuera de 
esto sirve también la coma para 
advertir que entre cada uno de 
los miembros de una misma cláu-> 
sula se ha de hacer una peque- 



134 
ña pausa. Por lo qual siempre que 
esta no sea necesaria , ó no haya 
separación formal eRóe dos miem^* 
bros , aunque gramaticalmente sean 
distintos, no es necesaria la c(y* 
ma y y por consiguiente se debe» 
rá excusar antes del relativo y de 
la conjunción , como en estos exem- 
plos : £¡ libro que lis kido es bue^' 
no. Los discretos desprecian á los 
que son ignorantes. Todavía no se 
han descubierto todos hs países qm 
contiene el Mundo. Cicerón Jué Pre^ 
tor y Cónsul. Salustio es un es^ 
critor conciso y sentencioso. Pedro 
gusta de comedias y novelas. En 
todos estos períodos no hace pau^ 
sa la voz , ni hay separación for- 
mal para que sea preciso poner 
coma antes del relativo y de la 
conjunción. 

15 Pero quando el relativo, 
d la conjunción con las palabras 
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que siguen forman un miembro dé 
la oración , que no solo en lo gra^ 
matical , sino también en lo for^ 
mal V se- distingue de otro : enrdifi 
ees se hace necesaria á lo miénós 
una ^m/i para dar á entender la 
separación : de los dos miembros,^ 
y la pausa que naturalmente se 
hace entre uno y otro : lo que se 
hará mas inteligible con los exem- 
plos siguientes : jE¡ varón sabio lia 
de ser moderado m la prósperÁ 
J^ortuna , y constante en la adver^ 
sa. £n éste exemplo se debe po^ 
ner coma intts de la conjuncion;^ 
pues aunque los dos miembrc^ 
del período sean regidos por un 
mismo verbo; con todo eso tíe^n 
nen. £armal sepatacion , que oblK 
ga á poner rof»^ -para mejor in- 
teligencia del sentido , y para in- 
dioOr ia pausa que ha de m(^diar 
entre los dos ^miembros. Muchos. 
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hbmhrés ^ue fueron picadores ^ se 
saháron. Aquí no hay necesidad 
de poner coma antes del qm y 
bastará ponerla después de peca^ 
dores j donde es conveniente por 
la formal separación que hay entre 
pecadores y se salvaron : y también 
por la pausa que se hace después 
de la voz pecadores. 

16 Se advierte también que 
algunas oraciones, según estanco- 
locadas sus partes , ó miembros, 
deben llevar, d no llevar coina\ 
V. g. Es necesario haber leido para 
saber , no debe tener coma. La 
misma oración colocada en esta 
forma : IPara saber , es necesario 
haber leido , debe tener coma des^ 
pues de saber , donde se hace al- 
guna pausa. Ignorase qual sea la 
causa de la gravedad de los cuer-^ 
pos , no debe tener coma : Qual 
sea la causa de la gravedad de 
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ios cuerpos^ se ignora játhéw^igst^ 
coma antes del j^. -> -■ 

ij De modo que el uso de las 
comas debe ir discretamente arre- 
glado por la separación formal del 
sentido , y por las pausas que ha 
de hacer la pronunciación^ evi-« 
tahdo el inútil trabajo de poner- 
las donde ni la mayor claridad 
del sentido , ni la pausa de la pro-* 
nonciacion lo requieren* 

1 8 Hay otras oraciones en las 
quales , aunque corresponde poner 
^unto y coma según las reglas da« 
das, debe excusarse por ser muy 
cortas y estar por consiguiente 
manifiesto desde luego el sentido: 
y así bastará que en su lugar se 
ponga una coma j v. g. El callar 
es huerto , aunque no siempre. Juan 
estuvo hablando toda ¡a tarde ^jpe* 
ro bien. 

19 Por la misma razón se ex- 



cosatfiOr los dos puteros en alganas 
oraciones que , .si fueran largas^ 
ddbeHan .tenerlos^ como en estas: 
R^donar. las injurias es obüga^ 
éion christiana , hMcr bien al ene^ 
migo ts acto herayco de caridad^ 
bascará, poner una coma después 
de la -primera oración , y lo mis- 
mo en toáoslos demás períodos 
semejantes. 

20 Paréntesis que se figura; 
aá O sirve para denotar que la 
cláusula que se comprehende en 
el ^conduce sc^o para mayor ex- 
plicación , o claridad de lo que 
se va diciendo*: de modo que si 
se omitiese , quedarla no obstante 
perfecto el sentido de la oración 
principal ; v. g. El hombre sabio 
\sea , ó no sea noble) es digno dt 
estimación. 

2 1 Interrogante , que tamfcíen 
se llama interrogación i sé figura 
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cfbtt uw pnntx) y? una / al rfevei 
encima, de^^sta forma (•^). Esté 
se :Jáebe poner después de todsl 
onadon;, ó^^Iáusüla en que se pre-^ 
gunta í v.i g* 0«/OT * me escucha í 
Cdwo ¿j* .íJo^ Pero no en todos 
casos es estd^uficiente : pues hay 
{triodos, largos en los quáiés nd 
basta *la nota de interrogante que 
se pone .i Jo .ultimo y para' qué 
sé lean con i su perfecto sentido: 
faltando indicar , como es' con-? 
veniente y. preciso , donde em- 
pieza el tono interrogante que 
continúa hasta períicbnarse ccto 
su propia cadencia al fin del pe- 
ríodo. ' . . i :. . . ^ • 
•22 La dificultad ha consista 
do en la elección de nota : pues 
emplear en esto las que sirven 
para los acentos y otros usos da- 
ría motivo á equivocaciones , y 
el inventar nueva nota seria rc« 
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parablé y . quizás ^ no . bien admi» 
tido. Por esto después de un lar* 
go examen ha parecido á la Aca- 
demia se puede usar* de la misma 
nota de interrogación , poniéndola 
inversa intes de la palabra en 
que tiene principia el tono inter^ 
fogante, ademas de la que ha de 
llevar la cláusula al fin en la for- 
ma, regular ^ para evkar< asi la 
equivocadon que por falta deal*^ 
guna nota se padece comunmente 
en la lectura de los períodos largos, 
de QstQ modo : iComo no te mueve 
¡a consideración de ¡os inminentes 
f^igros a que está a todas ho^ 
ras expuesta tu infeliz y mal se^ 
gura vidat ^No te espanta la cer^ 
cama . de un precipicio , que cncu^ 
bierto con las apariencias de va^ 
ñas seguridades , será para ti tan^ 
to mas fatal quanto menos imagi^ 
nadoí Algunas veces no empieza 
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el tono interrogante en la ptime^, 
ra palabra del periodo sino en 
otro miembro de él , que es donde 
^ ha de poner la nota inversa 
de interrogación y como ea éste 
exémplo : Amstn de ¡a inconstan^ 
cia can que ¡a fortuna h<muda y 
trastorna todo ^ con que dcsbaraJta 
y deshace aun sus propias hechu-- 
ras i a vista de ¡a extravagancia 
con que derrama sus favores ^es 
posible que perseveren todaéa los 
mortales en sacrificar sus esperan^ 
zas 9 sus deseos y a un idoh tan ca^ 
prichoso , tan infieH 

23 Admiración que se figura con 
un punto y una linea perpendícu- 
lar encima , de esta forma (!) de- 
be ponerse donde acaba la cláu- 
sula , ú oración, y el sentido y 
tono de la admiración es perfec- 
to; V. g. Quan amable es la virtud t 
Quan dulces son sus frutos \ Qu'an 
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grofíehs ^ ptrmanenfássus pwndM 
r 2¿^: Hay otrqs pfinodosL.Jargcs 
en los quale^ , por Ja^razon :que^sa 
ha dado en los de iqtecíogadon; 
conviene indicar rdónde^empieaii 
cá >feccc(\.y>^ (0x10 de. admiración 
para. qiKHjjia.sie .^equivoque ^sülIsc-^ 
tura* 'Bn^ esjte raso ^e. usará de Ja 
misnxa nota de admiración »:pa«> 
píeiidola inversaanítes de la voz en 
que :Co.mienza este afecto y tonoj 
y. gf. Grandes son ías:, nurcecki^ quc^ 
I>ios hace á lQs:\p&eadores:.\pero 
qua^to, mayores ij quanto mas espe-^ 
dales ,jy quanto mas^f requemes sm 
los beneficios que rwiben los^Jus-- 
tos de su infinita, bondad y patera 
nalatítorl 

, 55 :• Ademas de estas notas^ 
que' sirven para indicar el sentida 
y tono, se usa.. de otra píura dir« 
yidir en lo escrito una palabra, 
ijuai^dQ no cabe entera en el re^^ 
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glon , y se. hace - preciso pofiSf en 
el siguiente la parte qué falta* , men- 
ino freqüetítemente sucede. Esta 
nota es una péqueiía linea así (-) 
h qual se pobeal fin del renglcm^ 
después de la primera parte que 
^e divide en la dicción. Y en es« 
te caso la palabra se ha de divi« 
dir siempre según se deleti^a , de 
modo que las letras que compo- 
nen una silaba nunca se aparteü: 
y asi esta voz dignidad^ que tiene 
tres sílabas , se puede dividir por 
la primera , ea esta forma dig-ni^ 
-dad 9 d por la segunda digt^i-dadi 
|>ero no dign-ldad^ ó digfüd-ad^ 
-porque esto es error. 

36 Asimismo estás palabras 
nuevo , ciela , quadro , reyHo , Jisé^ 
^cis , &c. se deben dividir así: 
nue-vo j ck'h , qua-dro , rey-^o^ 
fué-rtis , y TLonO-cvo , ct-do , qt^ 
adro , re^m yfu'értís 9 porque es- 
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to sería separar las letras de xaOf 
misma silaba. 

27 Quando se ofrezca dividir 
una dicción por letras que estén 
duplicadas, como las yódales a^ 
e , .1 , o y las consonantes r , n , se 
hará la división /dexando la una 
letra duplicada en el fin del ren*- 
glon y poniendo la otra al prín* 
cipio del siguiente , en esta forma: 
Sa^avedra , le-er , pi-ísimo , co-op^ 
rar jfac-cion 9 en-mbUccr. 

28 Las dos // no son conso* 
liantes duplicadas, sino una sola 
letra en quanto á su valor y pro- 
Xiunciacioxi 9 como está advertido: 
y asi deben ir juntas con la vo- 
cal que sigue; como en estas vo- 
ces pellejo 9 vallado^ las quales 
quando se hubieren de dividir en 
fin del renglón ha de ser así : pe^ 
ilejo , va-llaao. Y aunque no falta 
razón para hacer lo mismo con las 
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áo$ & y sin embargo la jpr^ctica 
común es dividirlas , dexando. la 
una en el fio dé renglón y po- 
niendo la otra en el principio del 
siguiente , en esta^ forma : Í4r-rp^ 
far-roquiai en lo q[ue no se hace 
novedad ^ atendiendo al uso cons- 
tante ide nuestra lengua que es 
confor;ne al át la latina y Qtras#.: 

.. CAk/V..- '''\ { 

De otras notas que se suelen 

usar en lo escrito. ' 



j f 



JTará distinguir en lo impséso j 
^n. lo escrito de mano la& palf^ 
bras que se citan literalníenioicc(^ 
yOQr notables ^ están admitida^ y 
.usadas varias -señales que Irdü ma- 
nifiesten y llamen la atención^ -.i, 
«u lectura^ ; ^is !. m. í-. / 

2 Las clausulas de. agenarjQÍbra, 
o de lengua extraña so^^^séngttm 
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en lo impreso con letra bastar^ 
dílla f ó con redonda » si el im-» 

{>reso está en bastardilla : y en 
o manuscrito 9 por no ser ficA 
la diversidad de letras, se rayan 
por debaxo las palabras que s^ 
citan. 

3 Para mayor facilidad sé'^há 
inventado otra señala o nota, asi (,f) 
que en las imprentas llaman comh 
lias. Estas ¿e ponen al principio 
del renglón : y en lo escrita de 
mano se usan en vez de comillas 
dos rayitas. Con unas y otras se 
veñalaQ los textos y autoridades 
qtte: se hablan dé rayar ^ ó iior 
primkri con letra diferente. 

4 También se usa al mismo £fi 
de r un' asterisco y 6 estrella en esta 
forma (*) que se pone al principio 
y al fin de las palabras que ise in- 
dican como notables*, pero esta 
noti^tcfe ya poco freqüente. 
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^ 5 Suelen los impresores apli- 
car también al mismo uso los que 
llaman calderones , y son de esta 
forma (^f ) ; pero el fin' princi- 
pal y mas común de esta nota es 
para la signatura por donde se 
gobiernan los im^r^ores y los 
cüquadernadores de librqs en los 
que llaman principios ^ que son lo& 
pliegos de portada ^ dedicatoria^ 
aprobaciones , licencias , prólogo , &c. 
I^ue coíno se imprimen después 
de toda la materia de la obra no 
han podido entrar en la signatu- 
ra común. 

6 Qiiando el texto ^ o lugar 
que se traslada es demasiadamen- 
te largo ^ se omiten por lo común 
aquellas voces , o cláusulas que 
no hacen al asunto ^ y para ma- 
nifestar la legalidad de la cita se 
ponen en lugar de ks palabras 
^tte ve omiten unos puntos scgui- 

Ka 
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dos ett d mismo reti^ft, asi (•— "), 
6 duplicados (:::) Quándo en él trasr 
lado de un instrumento se de^ 
xan en "blanco algunas voces qua 
no se entíendeñ en el original; se 
usan también los puntos sencillos 
en el lugar que habían de ocu* 
par las palabras que se dexan de 
poner 9 para prueba de la legali- 
dad de la copia. 

7 Por no infeerrampir el hil^ 
de lo que sé va escribiendo con 
repetidas citas de autores , se acojh 
tumbra expresar con individualí^ 
dad en la margen , 6 al fin de la 
plana el libro , capítulo y página 
donde, traen las palabras que se 
citan : y dentro de la obra se po^ 
nen llamadas que regularmente son 
las letras del abecedario , ó los 
caracteres délos números, Ipsjquar 
les se repiten en la margen ^..4 
al fíü déla plana i átyiendo %o^ 
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3e aviso |>|r^'que el lector sepa» 
si quisiere \ el lugar del autor de 
dojxde ^ iiáti trasladado Igs pala^ 
bras. 

8 Algunas veces en las már- 
genes y otras dentro de. la obra^ 
se 119a en lo impreso esta ^seftal {^) 
con el nombre de manecilla , la 
qtíal sirve; para llamar la atención 
Úct que lee ; ■- y dar á entender 
que las cláusulas á que ccnrrespon^ 
de esta señal son particularmente 
útiles , ó necessurias. 

9 Una de las mas comunes di« 
visiones de cualquiera- obra ^ u 
escrito es la áú párrafo : y quaiH 
do sirve a este fin se usa de una 
cifra particular que es esta (§) , con 
la qual se denota y significa pár« 
rafo , sin necesidad de escribir esta 
voz con todas sus letras* 

■■ . •'•• , • ■..• ' -A 
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CAP. vi:- ' 

I^e las abreviaturasé 

abreviar ' en lo escrita es escrí-* 
bir las pabbras con menos letrv 
que aquellas que les correspoor 
den j como; fpo. por tUtnpo^ fSv. pc« 
nuestro. Dio motivoá que se- in-i 
troduxese este uso la btteyedad y 
facilidad en la escritura : y la ex-^ 
periencia ha hecho ver los incojat 
venientes , pues el ahorro de po? 
cas letras dificulta la inteligencia 
de muchas voces en escritos aH'* 
tiguos y modernos. 

% En la imprenta fueron miiy 
freqüentes las abreviaturas , espe-» 
cialmente en las antiguas impre* 
liones de Jetra de caJderilla que 
vulgarmente Hacíamos de tortis} 
pero ya es muy raro el uso de 
^¡las^ bien sea por evitar confu-» 
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p por la acuidad que tienen los 
impresores en componer las dic^ 
dones con todas sus letras. 

3 En los escritos de pluma es 
donde ha habido y permanece el 
uso de las abreviaturas , unas co^ 
muñes y otras voluntarias. De las 
abreviaturas comunes , o freqüen* 
tes ha hecho la Academia una Jis« 
ta que se pondrá al íin de este 
capítulo t acomodándose á lo que 
h^la practicado ; pero su dicta- 
men es que se deben excusar to« 
4]íis« .menos las de las voces que 
sirven para los tratamientos de 
cortesía, porque estps nunca se 
escriben , de otro modo , y seria 
Aovedad reparaba alterar esta cos^ 
tuiobre. 

: 4 Pero aunque las abreviad- 
juras sean comunes y freqüentes» 
Pfk se ha de entender ^os: c^t<^ 
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qne lo son siembre : porque liay 
muchas de ellas -que se ¡iractícaii 
en ciertos casos y no foeta de 
ellos: y así el uso corntín-de-cstá 
abreviatura ¿f.^ es en la expresión 
Dios g.^ &c. con que acbban en 
castellano las cartas. Lia -i^ poí: 
Séífito no se pone^ sino antes del 
nombre del ^ugetó a quien se da 
«stedtulo. La abreviatura M. JP. S. 
por Muy Poderoso Selíop^ se usa 
únicamente en el principbde las 
peticiones que se dan i los tri* 
bunaies reales. ¥ otras abreviatu* 
ras hay que tienen semejante- li-* 
mítacion. 

5 Lias abreviaturas volunta^ 
rías 9 esto es, las que no ha fi^ 
xado el uso común , son las que 
dan motivo a muchas equivoM« 
cionres , por la libertad cén ;qne 
^ x:ada uno á su arbitrio abrevia 
en lo escrito las palabras*^ Fot 
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€8to conriette evitar estas , y aún 
convendría también evitar las de« 
mas que están en uso (exceptuadas 
laí de tratamiento) escribiendo las 
dicciones con todas ^ sus letras: 
pero el que no obstante quisiere 
usar de abreviaturas deberá obseí^ 
yár las reglas siguientes; 

^'''\ - I. 

Las ktras de que se ha de eom- 
poner quaíquierd 'abreviatura d^ 
Sen ser* tomadas de la dicción que 
sé airehia y como: m'd: cuyas le^ 
tras son todas de la voz mer- 
ced. Por el contrario no es le^ 
gUimala abreviatura Jij^. por-r 
^^ue la o que se forma con el ras^ 
go de la u , no la tiene el ñom^ 
tre Juan que se quiere significan 
y asi^ solo en fuerza del uso st 
puede continuar. Pero debe excu^ 
íorsef Gomo abuso intolf rabie abre-*^ 
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viar la 'ooz consejo poniendo íio$ 
Q(¿ y una o arriba , tn esta fot^ 
ma QQ/ y Justicia con la\X y 
encima una a » así Xf de que 
man mas comunmente estibamos 
y procuradores \ porque estas abre* 
maturas carecen de todoi razón y 
fundamento^ 

n. 

Las comunes abreviaturas /¿¡S* 
y Xpto. con que signifióamof^^hs 
-sacratísimos nombres de Jesús y 
Christo , no son propias ^ m ¡e- 
gítimas abreviaturas del coste- 
llano , ni del latin , sino del grie- 
go , en cuya lengua la Jigura H 
^e la abreviatura JJiS. h- es de 
su £ta , ó Ita que corresponde d la 
E latina y nuestra. Y en la abre^ 
wiatiira Xfto. la X que se llama 
tChi en griego es una C aspira-^ 
da 9 corno la Ch de los latinosi 
y la Tí es Jigura: de la letra Kho 
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que e^tihah á la K latina y caí^ 
U/íana. 

m. 

- Las letras con que„ st escrihe 
la abreviatura se 4ehn .colocar 
non el nüsfho orden, ^ Jienen eñ 
ia voz i como en la común ^ abre^. 
matura ^¿. por tiempo ; porque 
dispuestas en esta forma las misi 
mas letras dirigien a la. verdades 
ra pronunciación : k que m sucer 
derla si se colocasen mud0.ndo su 
orden , porque si abreviáramos esr 
te nombre .úcxoíipo por^^o* darfo^ 
mos motivo a que no se entendiese 
h que se queria significar^ 

IV. 
Las letras con que se escribe 
la abreviatura deben ser bastan* 
tes para dar a entenderla dicción 
que cifran ; tales son Mag.^ por 
Magestad.; Fran.''' por Francisco. 
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¿^ esta regla' st s$gm qm no sd 
deben usar las abreviaturas que 
consisten solo en la letra inicial 
mayúscula , porque istd>íu) puc-* 
lie ' expli¿»r suficientemente la pa^ 
iabra^ qik se. quiete slgn^ar : y 
soto se continuaran aquellas qut 
entendemos todos por ser freqúm^ 
te sü tiso y por la ^materia de 
que sít^ trata , OMib M. P. S. que 
se ponen al principio de tas pe^ 
ticíones\ por Muy Poderoso Sc^ 
ñor : B. por Beato : S. po¥. San , 4 
Santo : A A* por autores# 

...... V.- • v •- • . • 

En castellano la N mayúscuXa 
puesta en el renglón suple por eV 
íwmbre del-sugeto que se igno^ 
ray 6 se omite por algtm Jinpar^ 
ficular i lo que explicamos con la 
voz fulatio t y aunque no debe 
iwssidérapse por esto coma a^re^ 
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tíaturái\ se -advierte a^tti su ttía^ 
^rque la N sola SMpk en este 
^aso por una diccioné- 

', /-.í^ 'L\ .VL-. 

Las tetras que se escriben en las 
abreviaturas deben ser tales que 
en ellas no se pueda con facili^ 
tiad ker otra dicpion^ Por esto 
iaabreviatma confj^ es mala ^ pues 
^e puede /^^r confesión , confusión 
y confección ; pero en caso de usar 
'de ahrematmas en estas voces 
debieran ser asi : confes.^^ con^ 
fus.^ confecc.^ porqué la e en 
la primera , la u en la segun- 
da y ^kts i dos ccv en la tercera 
^vitan^^k^j^quivocacion. 

- No se deben inventar abrevia- 
turas para las voces de una sU 
iiáfa i^püt^e liendo f ©(jimiwvtt %V 



ahorro es grande el peligro de 
equivocación i ó confusión 2 y so^ 
lo se conservarán las muy usa* 
das , como D.^ por Don , la q con 
una tilde arriba , por que , y 
jp/ en lugar de por. 

VIIL 
Tampoco se han de invernar 
abreviaturas para voces extraer^ 
dinarias , porque estas "atin escrp- 
tas enteramente son poco conoció 
das : y estando en abreviatura se* 
rá muy dificultosa su imeligmcia. 

IX. 

L,os adverbios acabados én metl^ 
te , como también los ncfmbres que 
terminan en miento , se suelen 
con granfreqüencia escribir en abre-- 
viatura poniendo un punto ^ des-* 
pues de la m de las silabas men^ 
te y miento , y escribiendo, enci^ 
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fña de esta letra ¡a sUaha te eñ 
hs adverbios y la silaba to en los 
nombres ; en esta forma : prudcfir 
Um!^ conoctm!^ 

6 De las demás abreviaturas 
comunes, cuya formación no se 
sujeta á reglas generales, unas 
son conformes á las particulares 
que están dadas : y otras hay que 
no se ajustan á ellas ; pero se pue-* 
den conservar, porque el uso fa- 
cilita su inteligencia. Y se ad- 
vierte que en las abreviaturas ha 
de seguirse la costumbre que 
hay de escribirlas , aunque sea 
diferente de como ks mismas vo- 
ces deben escribirse quando se 
ponen enteras : y conforme á es- 
to en las abreviaturas SüS Uü:."^ 
se conservarán las dos // , aun- 
que su pronunciación es de una 
sola , como también la /, sin 
embargo de ser / la letra que se 
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pronuncia , y así en otras seme- 
jantes. Y para que se tengan pre- 
sentes las mas comunes y freqüen- 
tes abreviaturas se pone la siguiente 
lista de ellas* 
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BE LAS ABREVIATURAS 

que se usan firequentemente en lo 

escrito de mano, 

A.C. AñoChr¡stiano,0 

Común. 

@ • « • • • arroba , b arrobas» 

AA. .......... Autores. 

adm^ administrador* 

A^i"" .••• Agosto. 

am^ Amigo. 

Ant? Antonio. 

app.^ app.^. . . . apostólico , ca# 
ArK Aftí . .... Artículo. 

Arztfo Arzobispo. 

J9. ....... ¿ .. . Beato. 

b. (en las citas), vuelta. 

BS .Bachiller. 

£. LkM. 6 JS£fn. beso, ¿besa la ma^ 

no9¿lasmanos# 

B.L.P.6 JB^jp/ beso^o'besalospies^ 

L 
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C. M. B. j. . r . • ^uyasfnanos be- 

' -' so. 

C.P. B. cuyos ^pbs bo^ 

Br P.r ....... Beatísj¡m9¡*Pa4^^^ 

Cám:^. .... . .^ Cáflíji^ríi, 

cap. .......... capítulo. 

Cap.^ ... ^ .... . Capitán.. . . r- \^ 

Capp."" Capellán* 

col. .......... colana ^ ; 

ComisJ^ óComis/'^ Comisario» . 

Comp.^ Compañía. v*:. 

Cons."" . . f ... . • Consejo. . ( tribtt^ 

nal.) 

conv.*'' conven/^, conveniente. 
corr/^ ......... corri¿ñte¿ 

D. D."" • . Don (tratamieü^ 

to.) 

-D/ Doña 

DD Doctores. 

D: . Doctor. 

¿tho. Stha dicho, dichaJv v\ 

drb derecho. 

J>tz!^. ........ Diciembre. i 



*^3 
Doin.\: . ; . - » . Ppoiingo. 
4C€é^ ecc^. A .. . . • eclesiástico > csu . 

Em!' • • Enero. 

Ex/^'' jBx.*^. • • • Excdentísimojtna» 
J%o , fy. ♦ • . . fecho , fecha. , 
FebJ^ . • * , • • • • FebrerOé. . . , 
fol. A •.•t; v* • • • foh'o# . . 
Fr. . . ,;. • • . * . Fray > á Frey. 
FranJ^^ . ..^ . . ..Francisco. 
Frnih.%^ .•.. é • Fernandez. 
g.^ ó gÜe* ♦ ,♦ • • guarde, 
gra. . • t . . 1. . • • gracia. 

Gen} • . ^ General(dignidad). 

§ral. ...... . • general. 

IntendJU'.. . • •Intendente. 
mt.' ...... .• Ilustre. 

rntr^^ M:^. ♦ • • Ilu3trísimo, ma. 
9tís. ^ ji > ♦ - . • * Jesús. 
Jph.mh\^ ...... Jqseph. 

/a?.*-icv. . . • . .Juan. 
iib. (fifí J¡^ citas), libro. 
lib/\..% •'•... .• ? libws. ví.x 

^ linea. 

Ls 
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Zit.^. . ...•.• LkMicíaiio. 

hLP.S. 3 Muy Poderosos 

... . aoi 
Jf/ •••••/.... Madre. 

Ms Monsiun 

tn.^^. . • • mayor. 

tn* a/ muchos años» ^ 

Mag.^ Magestad» 

J^n.^ ...^ Manuel. 

Mayy^. . • May ordomob 

Mtgí Migueh 

Minro Ministro* ' 

mrd. • . . mercad. * ^ 

Jifr». Martinv 

MtíSl J^artinez. 

MH. ......... Maestro. 

mfs maravedís. 

M.S. manuscrito» - 

IdSS. manuscritos. 

N.S. Nuestro Señor. 

N. S.^ ...... . . . Nuestra Señora. 

ññ^ nra nuesfiro , Dues 

m 
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Nw.^ g.^ Noviembre. 

Qbpo.. Obispo. 

Octr ^.^. . .... Qqtubre. 

@ onz^ , ú on^as. 

Orth Orden. 

F.D. Posdata. 

p.^ para. 

P.% Padre. 

P.* Pedro. 

/^.'•. por. 

/?.''* pl^ta. 

p!\ parte. 

f.^^.\ .. . ^ puerto. 

pág página. 

pf. . •: plana. 

/?//^ ^ público. 

praK • ....;.•• principal. 

,Prar. % Procurador. 

Prov^ Pcovisor. 

^•' d,^M ....... que. 

•í^*^* •• • • sm^^do. 

q."^ .... ...... . quien. 

q.*^. . ..9 ...... • quanto. 

L3 
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R. P.M. ••••.•. Revereadó Pa- 
dre Maestro* 
RJ R.^. ...... . Real , Reales. 

r.*V. • . . • • reales ( mone- 
da). 
j^mo j^m Reverendísimo, 

ma. 

R.^^ R.^ Reverendo, da. 

jR.^'. . recibí* 

S. 4 San , o Santo. 

S."" San. 

S.^"" S.^"" Santo, ta. 

S. M.^. Su Magestad. 

S. SJ^ . . Su Santidad. 

Sf S.'' S/^, ..... Señor , Señora* 

Seh.^ . .......... Sebastian. 

Sr^'SccntJ'Sccftp:^ Secretaria / Se- 

' cretaria. 

Sr^'SecretJ'Secrei:''' Secretario* 
Se.'''^ 7/^ . . . .'> . . Setiembre. 

Ser.'^Ser.^. .. . . . Serenísimo ^msu 

serv.^ ......*.. servicioi 

^ervJ^. •.*/..«.*. servidor*- • • 



Sfg.^. ...... .siguiente,* - - 

SS."^. ...*... Santísimo (el Sacra- 

-mentó.) 

SS."^' P/ ..'. . .. Santísimo-Padre. 

SS."^. ... ..... E^ribano^ ;■' 

súpJ''' siipp^ . . aplica > suplica. 
supí*. . ..; .... suplicante^ ^ 

Suptr!^. . . V . . Superintendente* 
Ttn!'. . i /.'. '. .Teniente. 

tom V . tomo* .... 

fpo V.. .; tiempo* 

V. Vf Vcrf . . . Venerable. 

V.A Vuestra Alteza. 

V. BJ^ Vuestra Beatitud. 

V. É. V.Ex. . Vuecelencia. 

V. g ^ verbigracia. 

V. M. Vuestra Magestad. 

Vm. Vtnd.. • • . Vuesamerced, ¿Us- 
ted. 

V. P Vuesa Paternidad. 

V. R.^ Vuesa Reverencia. 

V. S. Vueseñoría, ó Usía. 

V.S.^ Vuestra Santidad. 

L4 
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Fl 5. /...*. . • Vuesenoría^. a usía 

Uustrisinuu 

p.* vellón. 

vol. ......... volumen. 

w^. t^. -•••• vuestro , tra« 

X.**.* . ..• .... diezmo. 

Xpiiano.. . ... . . Christíano. 

Xpto.. Cbristo. 

Xpíóhal. ..... Cristóbal. 

Ygfa Iglesia. 

Yn^.""' • Inqoisidor* 



V ' '^'í..:: ''í^; 
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LISTA: ALFABÉTICA 

de tat vocgt 2)E'I>c7Dosa ortografía que en prim^ 
dpio j c medify de diccie» se deben etcHbir con Chem 
lugar de C : con H: con] en lof combinacionet Je 
Ji en higar de 6 : con R en lugar deC en unas 
combinacionet y de Q en otrat : con Ph en lugar de 
F iconQen las combinaciones Qua que qüo enJu^ 
gar deCi conV consonante en lugar del&iconlí 
de pronunciación fuerte en lugar de Gen algunas 
combinaciones y dejen otras i con Z en las combi^ 
naciones Ze Zi en lugar de C Tías voces que no.cooh 
prebende esta lista se ba de entender que deben es^ 
cribirse con las otras letras que son equpoakntet 
en la pronundaeion. 

No se ban puesto en esta lista los adjetivos acabad 

dos en Ivo como Donativo , ni los adverbios que se 

forman de elhs ^como Abusivaihente y porque todos 

sin excepción alguna se escriben con V. 

Zas voces derivadas ó compuestas de otras que es^ 

tan en etta lista se omiten quamdo es muy fácil co^ 

nocer su composición ó derivacum , pero se ponen 

quando puede baber alguna duda. 

A abreviatura, &C. 

•**• absolver ó asodver , ab- 

Abaxo , abaxai ^ &c. solvedor , &c. 

abibares. . absorver ^ . absorvente, 

abovedar, abovedado. &c. 

abrahonar , abrahona- abuhado , abuhetado, 

do. abuhamiento^ 

,abrevariabrevadero,&c» acafiaverear » acafiavo» 

abxcviar» abwtfioff» utaáo. 
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acervo, iMftffn.^ 

SLcetho^áspero al gusto. 

acervar , acervadoii 

acevilar ó acivilar^ ace- 
vilado. 

adarvar , adarvado* 

adarve. 

adehala d'adahala. 

adherir, adherencia^adi- 

r hesk>n, &c. 

adiva , ó adive« ' 

adivaa. 

adivinar (fadevinar^adi- 
yino,adivinacion,&c. 

adjetivo , adjetivar , &c. 

acijudicar , adjudicación, 
&c. 

aiíjutor, adjutorio. 

aduxo^.aduxera , aduxe- 
se, tiempos del v, ant» 
aducir. 

advenedizo, avenedizo 
«Tavenidizo, za. 

advenimiento <í aveni- 
miento. 

adventicio, cia. 

adverbio, adverbial,&c« 

adverso, adversario, &c. 

advertir , advertencia, 
&c. 

adviento, aviento (f ad- 
vento, 

-advocar,advocacion.&c. 

aferventar, afer veñudo. 



afiídr, afixido , a^ío. 

agravio; agraviar, agta« 
viador, &c 

aguaxaque. - ,> .-.i 

aguijeño ,fía« 

aguja, agujeta, agujón, 
agujar, agujazo^, agu- 
jetería, &c. 

agujero, agujerar <f agu- 
jerear, &c« 

ah , interjección. 

ahao , interieceimu 

ahe , inierjeceion. 

ahedo. 

ahelear, aheleado. 

aherir^ aherido. 

aherrojar , aherrojado^ 
aherrojamiento. 

aherrumorarse , aher- 
rumbrado. 

ahervorarse , ahervora- 
do, ahervoradamente. 

ahigadado, da* 

ahijar, ahija miento, && 

ahilar , ahilado. 

ahilarse,abilo. 

ahinco, ahincar, aUiH 
camiento,&G. 

ahirmar, ahirmado. 

ahito, ahitar , &c 

abo, ifiterjecckm. 

ahobachonado, da. 

abocinarse , ahocinado* 

.abogar^ahogadMo^aho- 
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tjafse, ahorcaja* 
cT ahorcajadillaff. 
lagarse , ahorna- 
Diento, 
idathente* 
d^ahorrariahorra- 
> » &C. 
St 

;do^ da« 

íar^ahilchacbri - 

it , ahuciado. 

fntar, ahuyenta*^ 

• -•* 

sMlimogejyfodos 

demos derivados ^ 

fuestos de ojo se 

'iben con j. 

íjttjonjera, aljon^- 

lífftjunjera. 

ca ¿ halahilcai 

r cTalexor. 

aca.^ albahaquUla. 

ir. 

ega cTalbohez. 

era eTalbuhera, 

ol. 

az, alcahazar^ &c. 

uete, aJcahuetar^ 

ahuetear^alcaho- 

»&c« 

tvan^caravancro. 
iVea. 
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alcohol^alcohofair, &e> 

aldehuela. 

aleve , alevoso , alevo- 
sía , &c. 

alevíar , aleviado , ale-* 
viativo^&c. 

alevo. 

Alexandio^alexandfino. 

alexijas. . 

aleiEipharmacü. 

alfahar j al^ahatero » aU 
fahareria* 

alhabega» 

alhadida. 

alhájeme. 

alhaja, alhajar ^ alha- 
jado, &c» 

alnaiha. 

alhamar. 

alhame* 

aJhamel* 

alhandal. 

alhania. 

alhaqueque» 

alhaquin. 

alharaca^albaraqniento» 

alhareme. 

alhárgama (f alharma» 

alhavara. 

alhayte. 

alhelga. 

alhefia, alheñar/ alhe» 
fiado. 

alhinde» . " 
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alhódgD* 

alhoja. 

alhoJL 

alholva. 

alhombra , alhombrar» 

alhombrero. 
albóndiga, albondígue* 

ro. 
alhorí ^alhoriz» 
alhorma, 
alhorre, 
alhorza. 
alhóstigo. 
alhoz. 
alhucema. 
aUquanta. 
aliqüota. 
alivio, aliviarialivianar, 

&C. 

alixar, alixarar^alizare' 
ro,&c. 

álkali, alkalino» 

alkérmes. 

almanak. 

almarraxa. 

almastéch. 

almez! <í almexía. 

alfflixar. 

almogarávef (f almoga- 
var, almogavaría c^ al- 
mogavaría. 

almohada 9 almohadillat 
&c. 

almohades* 



almohatre, 
almohaza 9 ehnohawr 

almoradux* 

almorávides. 
almoxarífe , dmoBUi 

fazgo^&c. 
almoxaya. 
aloxa , abxero ^ &€• 
alqyatifa. 
alquequenje, aUcakengi 

alkanquegi d alka- 

quengi. 
altlloqtio , alütoqüente 

&c 
altivo 9 alttvex^altivar' 

ae^ altivecer 9 &€» 
aluvión. 

51vacil. 
Llvar, álvarezt 

alveario. 

álveo. 

alvéolo. 

alverja , alverjaiuu 

alvobeza* 

alxorca d axorca« 

amphisbeaa d ampUlt 
bena. 

amphiscios. 

anchova. 

anduve anduviera 9 aii 
duvh^^ fiempoT kfi 
guiaren delv^ba tindm 

anexo j anour » &C| 
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do , anhélito , anhe- 

r, &c. 

ladversion ^aniíiiad- 

^rtencia* 

'•rfario. 

íchinos. 

qus^doyda^antiqna- 

o. • ■ 

jera» 

»víarie , antoyiado*: 

iviar, antuvioiiy&c. 

ir 9 aovado. 

liarse , aovillado. ' 

ir^aoxado. - 

var, aparvado» 

hender, aprehefi^ 

jOjS^reheogivOy&G. 

ipinqüarse , • apio^ 

nqüacion , &c. 

ivecer , aprovecido, 

irovecimiento 9 &c. 

rio. 

Ltico , aqísitih 

xhictoyaquedaclio. 

!o,4a. 

>90,aqüosidad« 

ivoy archivar 9 ai- 

úvero.9 &C. 

ivieto. 

laxaque* 

xaque, arrexaca^ar^ 

saco ó arrexaqut^ 

quexadoyda»' '** 



arrequive. 

arveja, arvejon ^ arvejaL 

aseverar , aseveraciooj 

&c. 
asoivar, asolvamiento. 
ataharre, 
«tafaorma. 
atarxea, taxea^ataxea 

^ataxia, 
atauxia cftauxia , ataiH 

xiado. ; 

atavio, ataviar, &c. 
atavillar, atavülado.. . 
atravesar ^ atravesaño, 
; atnivesía , .&c. j 
atreverse,adrevido,aire- 

vimiento, &c. 
^vacado , da^ . . 
avadaxae* 
avahar , avahado* . 
avalo , avalar*. 
. avalio , avadar, ^ a va- 

luar, avaluación, &c. 
avambrazo. 
avampies. 

avance, avanaar, &c« 
avandícho , ^ avantdí- 

cho. 
avantal,; ovantalillo. 
avante. 

avantrén. . . 
avarear , avareado. 
.avaro» avarida, avari* 

ciar» avariemo t &c* 
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aviejarse^ aviefadd 
avieso, aviesac^a^ 

Ávila, aviles 9 sa« 
avilantez ó avüai^ 
avion« 



ave 9 avechucho, &c. 
avelenar » avelenado. 
avcilana , avellano , é 

aveillaoo , avellanar, 
. &c : 

Ave María* 

avena , avenado , ave» -aiFÍrado , da. 

.• nido. ' ' aviso , avisar, avú 

avenar, avenamiento. 

•avenate. . 

avenenteza (faveninte- 

za« 
avenir, avenencia, ave^ 
; nidamente, &c. 
aventar,aveniador^en* 
. tadero>&c» 
aventario» 
aventura , aventurar, - &c. 

aventurero , &c. . avol , avoleza» 
averar t'avterado» ^viicasta. 

averia , averiarse , &a .»Qicastro« 
averiguar^veriguacion, avutarda , avutai 

avertguable, &Cé ^~ 



&& 
avispa ,craviespa, 

pon, avispero» 
avispar , avispado 
avispedar , avispe 
avizor, avizorar^ I 

radó. 
•avo. 
jtvocar f. avocam 



averio* 
averno* 
averso, sa* 
-aversado» . • - 
aversión. 
avertic, avertído* 
avestruz. 

avezar, avezado, aveza- 
dura; -7 



avio, aviar, aviador,&c« axea^ 
ávido^dasp .. ^ , axebet 



da. 
axada , axadon. 
.axamar , axamadc 
axanar , axanado» 
axaquefa. 
-axaquiento. 
axar , axado» 
axaraca. 
axarafe. 
«xe. 
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axeclrea. 

atedtez , axedftzado* 

axenabe , ax¿nabo» 

axenjo, 

axente. 

axí. 

aximénez» ■ ) 

ayiinez. 

axorca. ^ . i . 

axuar, d'axovar» 

axurayoa» 

azahar» «i,*^ - > 

azolvar , azolvado» - 

•■■•= ".B.-;..;. •.'•' 

Bichicoi ca» . 

badajear»,: ' 

babad» :;o . 

bahía. 

bahorrina» 

bahúno» 

bahiureroto. .. 

balhurria» 

banova. 

barabúnda» 

barahustar , bara&osta- 

dor,&c» 
barahuste ^ baxahimi- 

líos, 
bardaxa» 
bauhola» 
Baxá. 

baxel 9 baxekio» 
baxio. 



baxo , bajear-^ baxen^ 

baxon;^ &c. 
bayVel»^ 
behetría, 
belhez , belhezo, belhe? 

• ees»". 

benévolo , la , benevo- 

• léiiGÍa y benevolenti:^ 
simo. 

bervete, 
bevir. . ' - 

benhüy.bexiñeso. . ^ 
blavo., va." : 

bogavante. ,.;».; 

Bohemia j bohento y sia^ 

• :bohemió, ix>hemÍQóy¿ 
hol^emiado. . m al 

bohena, <f bohefia4L./t 'í 
4soiii±^ ybohórdaG»- i.. í 
borraxa. :.: 

botavante» . ./r ■ 

botivoleo. • 
bovage , cf bbvático. 
bóveda , bovedat /Sec;) 
bovino, na..- .:...; ;•> 
boxedai. !^^i.^ 

boxa^íüv .' : ;.r.'> 

boxar , (f boxear , bo¿éó» 

boxo. .¿:.j. . .;/.r. 

brahon, brahonera^ar 
honcilio. ... .■■'.<} 

bravo , va , bravea*, 
bravata, bravura^&c» 

bravio 9 via , iuavia^ 
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brevador. 

breye , brevedad , bre- 
viario. 

brtvia, brivisoo* - 

briiXo, xa, bruxear,.bru- 

' xería. 

brúxula, bruxulear, bm« 
xuleo. 

bucéphalo. ^ 

buhar, buhado. ' 

buharda , buhardilla* 

buhedo , buhedaL 

buhera. 

teiko> buharro, bufaeío. 

JÍH9honero,ra, buhonería* 

burbujear , burbujita. 

buxeiia. 

buxeta, S buxieu, buxe^ 
tilla. 

buxo, buxedo; . . 

- .. C-;.,- 

QtlOieTa. 

cachivache*. . 
cadahalso. •• 
cadáver , cadavera^ ca-* 
• • davérico. . 
cahiz, cahizada. 
tsafauerco. * « í : . 
Calahorra. :: ^ 

-Cfttatrava. ' 
-calávera^calavefear^&c. 
catfM, caivar , c»ivatiid| 



calvecer^&cr ' ^ 

calvéfo, calvijar, íTcal- 
vitai;. . 

canduxo. 

cañaheja, cafiahierla, ^ 
cañaherla. 

cañavera , cafiaveral, 
cañaverar , ó cañave- 
rear, &c* 

cafiivetei: /. . 

carava. 

caravana. 

caraveJ.: 

cárcava , ciicavo , car- 
cavear/&c 

carnaval, «a 

carnívoro, ra... 

cartuxo , cartuza, car" 
tuxano. 

carvallo. 

caterva* 

cautivo, Ó estivo, cau- 
tivar, cautiverio, &c 

cava , cavar , caverna, 
cavidad , &c* 

cavaliflto;^ 

cavilar, cavilación, ca- 
irUoso. 

caxa, caxero,caxon,&c. 

cejijunto , ta. . 

cerraje , cerrajear, cer 
rajero, &c 

cervez^cftrvecéria,Ge^ 



cenrícabra. 

cerm , cerviguA) , ccr- 

viguiUoy&c. 
chavari. 
cherva» 

chimera , monstruafaiu^ 
ioso* 

quimera , riñay 



^^^ 

davíctttft. 

clavigcra» . 

clavijero. 

clavija. 

clavo, clavar, clava-* 

zon , &c. 
clivoso, 
coacervar, coacervado. 



chimerico , ca , chime- coadyuvar , coadyuva- 

rizar , &c. dor , &c. 

cliimia,chímica,chímico. coequaL 



chova. 



coevo , va. 



ebria , composidotí rettf^ cohabitar, cohabitación, 

&c. 
coliecho , cohechar, co- 
hechador, &c. 
coherente , coherencia. 
Christo , chrtstiano , na, cohete , cohetero. 



rtca. 

cria , cfiariza. 
chriíi^gono. 
chri^óstomo. 



chrisius, &c. 

ciervo, va , cerval , cer- 
vato »cervera,&c. 

circunflexo. 

circunvalar ,drcisnvala- 
cion,&c. 

circuavolixcionu 



cohibir, cohibición, &c« 

cohka. 

cobol. 

cohombro, cohombral, 

&Ci 

cohonder, cohondimien** 

tO,&Cw 



civil , (f cevil, civilidad, cohonestar , cohonesta- 
do. 



civilmente , &c. 
clava*, 
clave , clavario í clave- cohorte. 

ro. 



cohortar , cohortado. 



coliquar , coliquacion, 
clavectmbano, (fclavi- &c. 

cordio , claviorgano. comitiva, 
clavel , clavelina ó cia- compUif^o. 



veUjna0 






78 



hension . comprehen- 

sible , &c. 

cóncavo , concavidad^ 
&c. 

concejero , concejil, &c. 

cónclave , concia visita, 

cond^xar , condexado. 

conejero 5 conejera^ co- 
nejillo. 

conhorte , conhortar, 
conhortamiento , &c« 

conjetura, conjeturar^ 
&c. 

connivencia. 

conqüesto , ta. 

consejero, consejil, con- 
sejeramente. 

conseqüente,conseqüen- 
cia, &c. 

conserva , conservar , 
conservación, &c. 

contrahorte. 

contra valar, contrava- 
lacion. 

controvertir , controvcr- 
sia,contrüversista9&c. 

convalecer , d convales- 
cer , convalecido, con- 
valecencia. 

convalidación, <f con- 
validad. 

convelerse , convelido. 

convención , convencio- 

• nal ^ convencional- 



mente, 
conveniente , d convi- 
niente, conveniente- 



mente. 
>nveniei 
niente^ 

mente. 

convenir , convención, 
coAvenencia , conve- 
niencia, convenio,&c. 

convento , ó conviento, 
conventículo , &c. 

convergente. 

conversar , conversable^ 
conversación , &c. 

convertir , convertible, 
conversión, &c. 

convicio. 

convictor, convictorio. 

convidar , convidador, 
convite , &c. 

convoca r ,- con vocacicn, 
convocatoria , &c. 

convoy , convoyar , &c. 

convulsión , convulsar, 
convulso, &€• 

convusco. 

coramvobis. 

corcova , corcovar, cor- 
covado, &c. 

corcovo, corcovear. 

corveta. 

cornejilla. 

correvedile. 

corrivación. 

Qorva , corvejón , corva- 
za,&:c. 
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corval. debaxo. 

corvar, corvado, corvo, Decemviro8,deceinvíra- 

&c. to. 

corveu un movimiento declive, «^declivio , de- 
del cabalh. clividad. 

corbeta, especie de em- dehesa , dehesar , dehe- 
hofcacion. sero, &c« 

corvillo. dehortar , dehortado. 

corvina. delaxar , delaxado. 

costrivo. delexar , delexado. 

covacha,covachueIa,co- delinqüente. 

vachuelista. depravar,depravado,de- 



coxa. 

coxijo, coxijoso , sa« 

coxin , coxinete, &c* 

coxo, coxa, coxear, co- 
xera,&c. 

criojero. 

croaxar , croaxado. 

cruxía, 

cruxir, cruxído. 

cuervo,cuervecito,ífcor- 
vecito , &c. 

cueva, cuevecita, cue- 
vero , &c. 

cuévano, covanillo. 

cultivar, cultivó, &c. 

curvo , va , curvilíneo, 
curvaton , &c. 

cuxa. 

D 

•Dádiva, dadivar, dadi- 
voso, &c. 



pravacion,&c. 

deprehenso, 

derivar , derivado , de- 
rivación , &c. 

desahuciar , desahucia- 
do, desahucio , &c. 

desbravar, desbravado. 

desbravecer , desbrave-» 
cido. 

desbrevarse, desbreva- 
do. 

desenhetrar , desenhe- 
tramiento , &c. 

deshabido. 

desharrapado, da , des- 
harrapadiilo, deshar- 
rapamiento. 

desherbar , desherbada. 

deshojar, ^tt//tir lai hojas. 

■ desojar , • quebrar ^ 6 
arromper el ojo. 

deslavazar^deslavazado, 
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desmadexar, desmade- devastar* deyastadO|dei 

xado 9 desmad^xa- vastacion, 

miento. devengar , devengado, 

desovar , desovado , de- deviedo, 

sove. devino , na« 

despavorir^despavorido, devinto , ta. 

despavoridamente. devodar , devodado* 

despuxas. devorar , devorado , de« 

desquexar, desquexado» vorador. 

desquexe. de vover , devoto , devo^ 

desquijerar, desquixe- cion,&c. 

rado. dexa. 

destajero. dexadon , dexar, dexo, 

desvaido » da , desvaí- &c. 

dura. dibuxo, cfdebuxo, di- 

desván , ¿Tdesvano. buxar, dibuxante..&c« 

desvarar, desvarado* diluvio , diluviar , dilu* 

desvario » desvariar, des- viado. 

variado , &c. disolver, disolvente, &c« 

desvástigar, desvastiga- diván. 

do. divergencia, divergente* 

desvelo, desvelar» desve- diverso , sa , diversidad, 

lado, &c. diversificar , &c« 

desvencijar, desvencija- diversorio. 

do. divertir, divertido , dí- 

desvío , desviar , desvia- versión, &c.^ 

do , &c. dividir , <f devidir , divi- 

desvirar , desvirado. so , división , &c 

devan y d devant. divieso , d devieso. 

devanar , devanadera, divinar , divinacion, &o» 

&c. divino , na , divinidad, 

devandicho* divinizar , divo , &c« 

devaneo , devanean divisa , d devisa , divi* 

devantaJL sefo. 
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divisar , 6 devisar, divi- 
sado. 

divorcio, divorciar, &c. 

divulgar , divulgador, 
&c. 

dixe. 

doiaje , <r duelaje. 

dovela y dovelar , &c. 

dozavo 9 va, dozavado, 

E 

Echacuervos,'< echacor- 
vear, echacorvería. 

efluvios. 

efluxo. 

elevar , elevado , eleva- 
ción, &c. 

eloqiiente, eloqüencia, 
&c. 

embaxada, Embaxador, 
&c. 

embaxo. 

emboxar , emboxado, 
emboxo. 

empavesar , empavesa- 
da. 

empuje. 

encativar, encativado. 

encavarse, encavado. 

enchiridion. 

encorvar , encorvado, 
encorvadura, &c. 

encovar , encovadura, 
&c. 



enfervorecer , enfervo- 
rizar, enfervorizado, 
&c. 

^ enhastillar,enhastillado. 

enhattjar, enhatijado. 

enherbolar , enherbola- 
do. 

enhestar, enhestado, en- 
hiesto ¿f inhiesto, &c* 

enhetrar, enhetradü,!en- 
hetramiento, &c. 

enhocar, ¿^enhuecar, en- 
hocado, &c. 

enhotar , enhotado. 

enlixar, enlixado. 

enquadernar, enquader* 
nado , &c. 

enrehojar , enrehojado. 

entrevar , entrevado. 

entreverar^entreverado, 
d entrevcsado. 

entrexerir, entrexerido. 

entroxar, entroxado. - 

envarar, envarado, &c. 

envarescer, enváresela 
do« 

envasar , envasado, &c. 

enversado, da. 

envés. 

envesar , envesado. 

envestir, conferir algún 
fétido, 
embestir, acometer, 

env€Stidura , concesión 

M3 
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. de feudo , (íc* 
tmhtsúdiVíi2i, acometió 
miento, 
enviajar , enviajado, 
enviar. ífmviar , envia- 
do , &c. 

envidar , envidado , en- 
vite , &c. 
envidia , ó invidia , en- 
vidiar , envidioso, &C. 
en vilo. 

envirar, envirado. 
enviscar, enviscado, en- 

viscamiento. 
enviso , sa, 
envegar , envogado. 
envolcarse , envolca- 
do, 
envolver , envuelto, en- 
voltorio , &c. 
enxagiie. 

enxalma , enxalmero. 
enxambre , enxambrar, 

enxambradera , &c. 
enx.ino. 
enxebar , enxebado, en- 

xebe. 
cnxeco. 

cnxergar, enxprgado. 
enxerir , inxerir , ó en- 
xertar , enxerto , &c 
enxero. 
enxir, enxiJo. 
enxügar , ó enxutar, 



enxngador , enzuto, 
&c. 
enxullo. 
enxundia. 

equable. 

equacion. 

Equador , cf Equator. 

equamente. 

^quanimidad* 

equame. 

eqüestre. 

•equivocar , equivoca- 
ción, equívoco , &c« 

equo , qua. 

equ^reo, rea. 

esclavina. 

esclavo, va, esclavitud, 
esclavonia , &c. 

esdrúxulo , la. 

esparaván. 

esparavel. 

espejear, espejeada, e^ 
pejillo. 

espumajear, espumajea- 
do.. 

esquadra , esquadrar, 
&c. 

esquadron , esquadro- 
nar, &c. 

esqualo. 

esquivo , esquivar , ea* 
quivez , &c. 

esteva, estevado., este- 
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e«tiva I estivat i estívar^ 

do* 
estivo, 6 estival, 
estivón. 

estovar, estovado* 
estruxar, estruxon,&c« 
estuve, estuviera, estu-« 
\'\t%t^tiempot del ver'- 
bo estar» 
evacuar , evacuación, 

&c. 
cvad , evas , evat , per-- 
tonas de un verbo de- 
fectivo antiquado. 
evadir , evasión, &c. 
evagacíon. 
evangelio , evangélico, 

evangelizar, &c« 
eversión, 
eviccion. 

evidente, evidencia, evi- 
denciar , &c. 
evitar, evitable, &c« 
evo, eviterno, na. 
evocar , evocación. 
exe. 
exea. 

ex- cutar,execucion,&c. 
exemplo, ó enxemplo, 

exemplar,&c. 
exercer, exercicio^exer- 

cit'ar,&c. 
exército. 
exhalar , exhalacion,&c. 



exhausto , ta. 

exhibir , exhibición. 

exhortar, exhorto , &c. 

exhumar , ' exhumado, 
&c. 

exidó. 

extravagante, extrava- 
gancia. 

extraviar , extraviado, 
extravío. 



Favila. 

favo. 

Favonio. 

favor , favorecer , cT fa- 
vorescer, favorito,&c. 

faxaj faxar, faxero,&c. 

faxo. 

fervir, férvido, &c. 

fervor , fervoroso , fer- 
vorizar, &c. 

festivo , va , festividad, 
&c. 

íixar , fixo, xa , fixadon, 
&c. 

flavo , va. 

floxel. 

floxo, floxear, floxera, 
&c. 

fluvial. 

fluxo. 

freqüente , freqüentar. 
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texcm 

G 

Galavardoy 

galaxia. 

gallipavo* 

gargajiento* 

ga vaneo. 

gavasa. 

gaveta. 

gavia., gaviero, &c. 

gavilán , gavilancillo. 

gavilla , gavillar , gavi- 
llero , &c. 

gavión. 

gaviota. 

gazeia. 

gazeta , gtzetero , &c. 

gazies. 

grandiloquo, qua. 

gravar , oprimir, 
grabar , esculpir. 

grave , gravamen , gra- 
voso , grávido , da, 
&c. 

gravear, graveado. 

gravedoso ,sa. 

guadixeño. 

guijeño i ña. 

H 

Ha , Ínter jecciortm 
á ^preposición. 



haba ,habar , habidiue? 
la. 

haber, habido. 

hábil, habilidad, hábi< 
litar , &c. 

habillar,habiIIado. 

habitar , habitadoii« 
&c. 

hábito, habituar, ha- 
bitud , ¿ce. 

habla, Iiablar,hablador9 

&€• 

haca , hacanea. 
hacer, hecho , hacedoTí 

hacienda, &c. 
haces, 
hacha , hachear , ha» 

chuela , &c. 
hacho. 

hacina , hacinar , fice 
hacino, 
hado, hadar, hadaS| 

firc. 
hadrolla. 
haiz. 
hala , interjección. 

SLla,f parte del cuerpo 
de ¡as aves. 
halago , halagar , hala« 

güeño , &c. 
halar , halado , hala- 
cuerdas, 
halcón , halconero, hal* 

conear, &€• 
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halda , haldear , haldu- 
do, &c. 

halieto. 

hálito. 

hallar , hallazgo , &c. 

hallullo. 

ba,lonjespecie de meteüro. 
alón, la punta dei ala, 

hamaca. 

hatnadríades* 

hambre,hambrear,ham- 
briento, &c. 

hamezes. 

hampa, hampón , na. 

hanega^ hanegada. 

hanzo. 

hao , interjección» 

haragán , haraganear, 
haraganería, &c. 

harapo. 

harbar , barbado. 

harija. 

harina , harinero. 

harmaga. 

harnero. 

haron^na, haronear, &c. 

hartar , harto, ta , har- 
tazgo, &c. 

hasta , prepoH^ion* 
asta , eipalo de la Ion-- 
xa y y el cuerno del 
animal, 

hartar , bastado. \ 

hastial. 



hastiar , hastío, &c« 

hataca, 

hatajo , bato pequeñOé 
at^io y senda que abre* 
via el camino* 

hato, hatero, hatería. 

hau, hüVifinterjeccionm. 

haya , especie de átboh 
aya , la muger encar'^ 
gada de la crianza de 
algún niño , ó nifia* 

haz., haza, hacecito. 

hazaña , hazañería, ha- 
zañoso, &c. 

he , verbo , adverbio | 6 
interjección, 
é , conjunción. 

hebdómada , hebdoma- 
dario. 

heben. 

hebilla , hebillar , hebi- 
llage. 

hebra , hebrudo . &c. 

hebreo , ea , hebrayco, 
&c. 

hecatombe. 

hechizo , hechizar , he- 
chicero, &c. 

heder , hedentina » he- 
diondo, &c. 

hedrar, hedrado» 

hcgira, 

helar, helada, hielo, &c* 

helécho. 
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lieíena* 

helenismo* 

helga. 

helgado , da , helgadu- 
ra. 

hehaco , ca^ 

hélice, 

helioscopio. 

heliotropio. 

helxine. 

l^ematites. 

hematoso. ' 

hembra, hembninoi &c. 

hemenencia , hemenen- 

> ciar^hemenencioso^sa^ 

&c. 
hemina. 
hemionite» 
hemisferio, 
hemistichio. 
hemorroo. 
hemorroidas» 
henchir, cT hinchir, hen- 
chido, henchimiento, 
hender, hendedura^hen- 

drija, &c. 
heno, henil, 
henogil. 
heñir, heñido, 
hepática, hepático, ca. 
heptacordo, heptágono, 

&c. 
her. 
heraldo , heráldico , ca. 



herbage,herbagero, her* 
bajar , herboso , &C 

berbato , ó herb^tu. 

Hércules, hercúleo, lea. 

herecha. 

heredad , heredar , he- 
redero, herencia, &c« 

herege , heregia , here- 
siarca, hereticari &c« 

hería. 

herir, herida, &c. 

hermafrodita ó herma- 
frodit®. 

hermano, na, herma- 
nar, hermandad , &C 

hermoso , sa , hermo- 
sear, hermosura, &g 

hernia , hernista. 

héroe , heroína, herey- 
co , &c. 

herpes. 

htrrada. 

herrar , guarnecer de 
hierro alguna cosa. 
errar, cometer error. 

herrador , herrero, her- 
radura , herrería, &€• 

herrén , herrenal. 

herreruelo. 

herrete , herretear. 

herrojo. 

herrón , herronada. 

herrumbre, herrumbro- 
so, sa. 



187 



herrero. 

herviryhervof, hervien- 
te , o hírviente, &c. 

Héspero , hesperia, hea- 
perJo, ria. 

hesitar , hesitación. 

heterodoxo ^ xa. 

heterogéneo, nea. 

heteroscjos* 

hética , enfermedad. 
etica , Fihsofia moral, 

hético , ca. 

hexácordo. 

hexaedro. 

hexágono. 

hexámetro. 

hexápeda. 

hez «heciento, ta. 

hi , hi , Ínter jecciwu 

Hiadas. 

híbleo, b!ea. 

hicocervo, cT hircocervo. 

hidalgo, ó hijodalgo, hi- 
dalguía , &c. 

hidra. 

hidráulico, ca. 

hidria. 

hidrocéfalo* 

h;drofilacio. 

hídrofqbva hidrófobo. 

hidrogogia. 

hidrografía , hidrográfi- 
co , ca. 

hidromancia, hidrotnán- 



tico,ca. < 

hidrometría , hidróme» 
tro. 

hidropesía , hidrópioOi 
ca. 

hidrostática , hidrostá.* 
tico , ca. 

hidrotecnia. 

hiedra. 

hiél. 

hiemal. 

hiena. 

hienda. 

hierro, metah 
yeno^error. 

higa. 

hígado , higadillo, &c. 

higo, higuera, &c. 

hidrómetro. 

hijo , ja, ífhi , hijastro, 
hijeznOf hijuela, &c. 

hila , ó hilera- 
hilo, hrkr, hilacha, hi- 
ladiUo , &c- 

hilvan , hilvanar. 

Himeneo. 

himno. 

hincar, hincado, hinca- 
pié. 

hincha. 

hinchar, hinchado, hin- 
chazón, &c. 

hiniesta. 

hiniestra. 
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hinoro. h|scaK 

Itínojos ^ hinojarse , &c* hisopo , hisopear , hbo- 

hipecoo. pada , &c. 

hipérbaton. hispano , Jiispaoismo^ 

hipérbola* ore. 

hipérbole , hiperbólico^ histérico ^ca* 

ca, &c. historia , historiar |his- 

hiperdulia* tórico, &c. 

hipérico. - histrión^ hÍ9tnonisa,his* 

hipermétria. triónico , ca. 

hípo^ hipar. hita , especie de ciave, 

hipobibasmo. ita | le$ra griega. 

hipocentauro. hito, ta. 

hipo:istide. hobacho , cha , hoba« 

hipocondría, hipoc.'n- chon. 

dricoy ca, hipocón- hocico, hocicar, hod** 

drios , &;c. cudo , &«• 

hipocras. hocino. 

Hipócrates, hipocritico, hogafio. 

ca. hogar, 
hipocresía , hipócrita, hogaza. 
&c. hoguera, 
hipógrifo. hoja , hojarasca , hojue- 
hipomanes. la , hojaldre , &c. 
hipomoclio. hojear , pasar ios Aojas. 
hipopótamo. ojear , mirar. 
hipóstasis , hípostátko, oxear , espantar la co- 
ca, &c. za. 
hipoteca , hipotecar, &c. hola , interjección. 
hip; tenusa. ola ,. porción de agua 
hip 'itesis , hipotéticOjCa. movida por el viento. 
hipotipósis. holán, holanda, holán- 
hirco, hirsuto. dilla. 
hisca. holgar, holgura , huel* 
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gA, holgazán I holga- 
zanear, &c. 

holgin 5 na. 

holkr, hollado , holla* 
dura* 

hollejo* 

hollín, hoUinlento» 

holocausto. 

homarrache. 

hombre , ú home , hom- 
brear, hombría, &c. 

bombro,hombrillo,hom- 
brearse. 

homenage. 

Homero , homérico, ca« 

homicidio , homicida » á 
homiciano* 

homilía , homilista 9 ho- 
miliario. 

hominicaco. 

homogéneo, nea, ho- 
mogeneidad* 

homólogo, ga. 

honda , instrumento para 
tirar piedras. 
ondja , ola, 

hondíUos. 

hondo , hondura , hon- 
donada , &c. 

honesto, honestar , ho- 
nestidad , &c. 

hongo , hongoso. 

honor , honorario , ho- 
norífico , &c« 



honra , honrar, honra** 

do, &c. 
honsario. 
hontanales. 
hopa , hopalanda* 
hopo, hopear, 
hoque. 

hora « horario, 
horado, horadar, hora» 

dado, &c. 
horca, horqueta, hor« 

quilla, &c. 
horcajo, horcajadura* 
horchata, 
hordiate. 
Horizonte I horizontal, 

&c. 
horma , hormilla , hor« 

mero , &c. ^ 
hormiga, hormiguear, 

hormiguero , &c. 
hormigO)hormigon,hor- 

miguillo , &c. 
hornabeque. 
horno , hornaza, homi-» 

Ha, hornero, &c* 
horóscopo, 
hórreo , horrero. 
horro, rra. 

horror, horrendo, hor- 
rorizar, &c. 
horrura, 
hortera, 
hortiga* 
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hosco 9 ca I hosquillo^ 

hospedar , hospedage, 
hospedería, huésped^ 
&c. 

hospital , hospitalero, 
hospitalidad , &c. 

hostal á hostería , hos- 
telero, &c. 

hostia y hostiario. 

hostigar, hostigado, hos- 
tigo , &c. 

hostil , hostilidad, hosti* 
li2ar, &c. 

hoto. 

hoy. 

hoya , hoyo , hoyada^ 

hoz, hoces. 

hozar , hozadura &c* 

hucha. 

huchoho. 

huebra , huebrar , &c. 

hueco, ca. Sus derivados 

' y compuestos se escri" 
óen sin h todas las ve- 
ees que mudan el h\xten 
o, romo oquedad. 

huego. 

■háelfego. 

huelgo. • 

huella, huello. 

huerco. 

huero , ra. 



huérfimo, luu Sus deri^ 

vados, quando contera 
van la o de tu erigen, 
se escriben m h, co- 
ma orfandad. 

huerta , huerto , hortal, 
hortaliza , &c. 

huesa. 

hueso. Sus derivados y 
compuestas , quandí 
conservan la o de su 

' erigen latino , se escri' 
ben sinh, ctmo osa- 
rio , desosar., tíc. 

hueste. 

huevo. Sus derivados y 
compuestos , quando 
conservan la o de su 
origen latinarse escri" 
ben sin h , -come óvalo, 
ovario , aovar , des- 
ovar , (íc, 

huir, huido, huida, &c 

hulano. 

hule. 

humano , humanar, hu« 
manidad , &c. 

húmedo, humedad, hu- 
medecer, &c. 

•humildad , humilde, hu- 
millar , humilladero, 
&c. 

humo , humear , huma- 
reda, &c. 
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humor, humorada , hu- 
moral, &c. 

hundir , hundimiento^ 
&c. 

hura* 

huracán* 

huraco. 

huraño , ña , hurañería, 
&c. 

hurgamandera» 

hurgar , hurgón , hur- 
gonear. 

hurón, huronear, huro- 
nera, &c. 

hurtar, hurto, hurtadi- 
llas , &c» 

husillo* 

husmo, husmear , &c. 

huso , e¡ instrumento que 
sirve para hilar» 
uso , ¡a costumbre , d 
moda» 

hj , adverbio antiquado. 

I 

Ignavia, 
ignívomo, 
impervio , vía. 
improviso , sa , impro- 

vilmente, 
individuo , individual, 

individuar, &c. 
inherente , inherencia, 
inhibir, inhibición, &c. 



iniquo, qua, loiquamen- 
te. 

innovar ^ innovacbii| 
&c. 

intervalo. 

intervenir,intervencioiiy 
&c. 

intuitivo, va, intuitiva^ 
mente. 

invadir , invasión , &c. 

inválido , invalidar ^ in- 
validación, &c. 

invectiva. 

inventar, invención, in- 
ventor , &c. 

inventario^ inventariar, 
&c. 

inverecundo. 

invertir , inverso, inver- 
sión , &c. 

investigar , investiga- 
ción , &c. 

investir , investidura^ 
&c. 

inveterarse , invetera- 
do , &c. 

invicto, ta , invictísimo^ 
ma. 

invierno, invernar íf en* 
vernar, invernizo,&c. 

invitatorio. 

invocar, invocacion,&c. 

inxertar , inxerir , en- 
jertar ó enxerir, in- 
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zerto y &c# 



Ífaharrar , jaharro , &c. 
eremias. 
ereboan. 
Esus, jesusear» 
^oseph. 
joven Juvenil juventud. 

&c. 
judihuelo, 
jueves. 

K 

Kali 

kermes. <f kármes. 

Kiries , Kiriekysoo. 

L 

Larva , larval. 

lascivia , lascivo, &c. 

laval. 

lavar, lavadero, lava* 
jos , lavativa , &c. 

lavanco. 

lavánuula. 

laxa. 

leva , levar , levada , le- 
vadizo, &cJ 

levadura. 

levantar , levantamien* 

w.to, a¿c. 



levante , lertntisco cf le- 
vantina 

leve, levísimo, ma , &Ct 

Levita , levltico ^ ca« 

lexedumbre. 

lexia. 

liquar , liquacion , &Cé 

liviano , na , liviandad^ 
&c. 

livorado y da. - 

lixa, lizar,&cw 

lixo , lixoso. 

llave , llavero^ &c. 

llevar , llevadero , && 

llover, llovedizo, llovi»^ 
nar , lluvia , &c. 

loquaz , loquacidad , lo^ 
qüela. 

luxuria , luxuriar , 6cc* 

M 

Madexa, tnadexilla,&c. 

ma herir , maherimientOi 

Mahoma , mahometano, 
na, &c- 

malhojo, (f marhojo. 

malva , malvar , malvad- 
visco. 

malvado, da, malvada* 
mente. 

malvasía. 

malversar , malversa* 
clon, &c. 

malvis , ó malvia. 
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«nanqua4ra« 

xnaraveái. 

maravilla , maravillar^ 
maravilloso, &c« 

matalahúga. 

mexilla. 

moharra , d muharra. 

moharrache, 6 moharra- 
cho. 

«iiohatra, mohatrar , mo- 
hatrero. 

mohecer , mohecido. 

Jtoohina , d mohindad, 
mohíno, na. 

tnoho, mohoso, sa. 

motivo, motivar, &c. 

mover , movedizo , mó-* 
vil , movimiento , &c. 

N 

Naranjero, ra, naran* 
jita. 

nvfKj navajo. 

navaja, navajero, &c. 

nave , navio , naval , na- 
vegar , navegación, 
&c. 

aavidad, d natividad, 

^ navideño, ña. 

nervio, nerviar, nervi- 
no, nervoso, &c. ' 

nieve , nevar , nevero, 
* &c, 

nivel , nivelar , &c. 



noval. 

novar, novato, novación, 
&c. 

novel. 

novela , novelero j &c. 

novicio , cia, noviciado. 

Noviembre. 

novillo, novillejo, no- 
villada , &c. 

novilunio. 

novio , via. 

nueve, noventa , nove- 
cientos , noveno , ña, 
&c. 

nuevo, va , novedad^ 
novísimo , ma , &c. 

O , 

objeto , objetar , obje- 
ción , &c. \ 

obliqüo , obliqüar, obli- 
quidad,&c. 

obseqtíente, obseqüen- 
tisimo. 

observar , observador^ 
observancia, &c. 

obvención. 

obviar, obviado , obvio, 
via. 

ochavo I ochavar , &c. 

octavo , va , octavar, 
octavario 5 &c. 

ojear, mirar , ojera, oje- 
riza , &c. 
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ojete , ojetear, &c. , , 

ojialegre, ojinegro, ¿cc. 

Oliva, oiivo, < livar. 6¿c' 

olvido, olvidar , olvidar 
dizo , &c.^ 

orejear , oiejera , &i0, ' 

ova, ovoso, 3a« 

ovación. 

oval, <valo, ovalado, d^^ 

ovar,ovar¡o,ovíparo,&c. 

oveja , ovejero , oveju- 
no , &c. 

ovillo i ovillar, ovillejo^ 
&c. 

ovispillo. 

oxalá. 

oxalme. 

oxear , etpantar la caza^ 
oxeo, oxeador,&c. 

oxiacanta. 

oximel ú oximiel. 

oxizacre. 

oxte I interjección. 



Pajera , pajero, pajizo, 

&c. 
papahígo. 
Paradoxa, paradóxico, 

paradoxo. 
paralaxe. 
parva, 
parvo , va, parvedad , cT 

parvidad, párvHlo,&c. 



pavana. . •• ; 

pavés, pavesadbu . ■ 

payesa. 

paviinento. 

paviota. 

pavo, va, pavón, pavor 
iioar , &c. 

pavonar, pavonado. 

pavona-'o. 

pavo; , pavura, piviikj^ 
&c. 

Pavorde, pavor dia. 

^áxaro , ra , paxarenu 
páxarear , &c. . 

pellejería, pelle^jero, pe- 
lleíina. 

pérpí^xo, xa,'perple^ 
xid^d,&c.^ 

persevante cT prosevantc. 

perseverar , perseveran- 
cia , &c. 

pervertir , <í prevcrtir, 
perverso , sa , perver- 
sidad , &c. 

pervigiJio, 

pexc » pexemuller. 

phdlange. 

pha.langio. - . . 

phármáco , pjbarmacia, 
pharínacopea', &c. . 

phásé , phases. 

phílaücia. ; " 

pluvia, pluvial, pluvio- 
so,, «a. 
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poleví, cfponlcví» 

polihedro. 

polvo , polvareda , poW 
vorear, polvificar,&c. 

pólvora, polvorista, &c* 

pravo , va, pravedad. 

prerogativa. 

preservar , preserva^ 
don, preservat ivo,&c» 

prevalecer , prevaleci- 
do , &c, . 

prevaricar , prevarica- 
ción, &c» ,. 

previco. 

previo, via. 

Primavera. 

privar , privación , pri- 
vanza , privativo , &c* 

privilegio , (f previiegio» 
privilegiar, &c. 

prohibir,prohibic¡on,&c* 

prohidia, p]x>bidiar. 

proiixo , prolixidad , &c« 

propinqüo , qua , pro— 
pinqüidad , &c. 

protervo, va, proter- 
via , &c* 

provagar , provagado. 

provecho^ provechoso^ 
&c. 

provecto , ta. 

proveer, proveedor, pró- 
vido , ptovisto , pro- 
YÍsor,providencia^&c. 



p]K)venaé 

proverbio y proverbial, 

■ &c. 

piovincia , provincial, 

&C. 

provinco. 

provocar , provocadonj 

&c^ 
próxiíDO , substantivo,. 

próximo , adjetivo^ 
pujávante» 



Quaderna , quadernal* 
quaderno , quaderna— 

rio , quadernillo. 
quadro, quadra , qua-* 

drar , quadriila , quá- 

drupío , &c. 
qual,'qualidad. 
quaique,qualquier,qual¿ 

quiera , &c. 
quan , quanto , quanti- 

dad , quantia, &c^ 
quando* 
quarango« 
quarenta, quarentena, 

quaresma, quaresmar, 

&c. 
quartel , quartelado. 
quarton. 

quasi. ' 

quatro^qvarto, quarte- 

ron , quartillo , quar- 
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tsit y quartear, &c. 

y ^n suma todot los 

derivados y compuestos 

de quatro , como tam^ 

bien los de quadro, 

qual y quanto , siem^ 

pre que conservan la 

U del origen latino^ 

se escriben con Q^yno 

conC* 

uejicoso , sa , quejido. 

estion, qüestionar,&c« 

iestor , qüestura. 

[estuario > ria , cT qües- 

tuoso, £a. 

ietzale. 

lexigo y quexigal. 

jjera. 

lixada , quixal , ó qui- 

xar. 

iixero. 

lixo. 

ixote, quixotada^qui- 

xotería, 

iza ves. 

ociente. 

odlibeto, qüodlibetal^ 

quodiibético^ ca. 

oque. 

ota ^porción. . 

cuta , armadura. 

otidie , quotidianoy 

quotidianamente. 



R 

Rahezarse, rahezado» 

rajeta. 

rastrojera. 

rebaxar , rebaxa , &c« 

recavar , recavado. 

recova , recoveco* 

recoveco. 

reflexa. 

reñexo , xa. 

rehén. 

rehendija. 

reherir. 

rehilete. 

rehilo. 

rehurtado ^ da. 

rehusar , rehusado. 

rejuvenecer, d'rejuvenir. 

relaxar, relaxacion, &c 

relevar, relevación, &c« 

relexe , relexar. 
. relieve. 

reloxero, relcxería. 

reprehender, reprehen- 
sión , &c. 

reqüesta, reqüestar, &c* 

reserva, reservar,rescr« 
vacien, ^c. 

resolver. 

respahilar , respahiladOi 

retahila. 

revalidar, revalidación^ 
&c. 
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fevelar , revelado , &c. sahutntr , sahumador^ 
manifestar^ mamfies* sahumerio , &c. 

to. saliva , salivar y saliva-^ 

rebelarse, rebelado, cion,&c« 

&c. sublevarse y su^ salva , salvilla. 

blevado. salvado , salvadera, 

revenirse , revenido. salvage , salvagina, &c« 

reventar , reventadero, salvar , salvo , salvador, 

reventón, &c. &c. 

reverberar, reverbera- salvia. 

cion,&c:« saxátil, 

reverencia . reverenciar, selva , ó silva , silv«stre| 

reverendo , &c. selvatiquez , ó salva- 

reverso , reversión. tiquez , selvoso, &c. 

revés, revesa, revesar, semivul^a. 

revesino , &c. seqüaz, sequela,seqüen: 
revezar , revezo , &c. cia. 

revocar , revocable , re- seqüestrar , sequestro, 

voco y &c. &c. 

revolcarse, revolcadero, servador. 

&c. servilleta, 

rezelo, rezelar^ reze- serviola. 

losío , &c. servir, servidor, siervo^ 
rival. " servicio, 

rivera , arroyo. severo , ra , severidad^ 

ribera ,. orilla. severizar&e , &€• 

rixa , riña. Sevicia. 

. rija , hendedura. sohez. 

rixo, rixador, &c. soliviar, solivio, soli- 
ruxar , ruxada , &c. viadura , &c. 

C solver , solvente , &c. 

^ sonroxo , sonroxar^ &c» 

Sahorno , sahornarse, sophí. 

sahornado. . sorna vi ron. 

N3. 
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sorprehcndcr , sorpre- texo , Arhoh 

hendido. tejo , pedazo de íejom 

suave » suavidad , sua* texon. 

vizar , &c. tixera, tixerada^tixeie- 

ubhasta,subbastar«sub* tear , &c« 
todavi 
tolva , 
torvisco, 
torvo, va. 
totovía. 

toxico, toxicado, 
toxo. 

trabilla ^ trahillar, &c. 
trashumar > trashuman* 



vizar , &c. tixera,t 

subhasta,subbastar^ub* tear , 4 

hastacion. • todavia. 

sublevar , solevar , (f so* tolva , tolvanera; 

• levantar^sublevacion^ 

&c. 
subseqüente. 
sujetar , sujeción , &c. 
sujeto , p'irt. pas. irreg^ 
de íu jetar, 

sugeto 9 persona^ 
superhumeral, 

T 



trashumar 

te. 
traversas. 



Tahalí. 

taharal. 

taheño. 

tahona, tahonero. 

tahulla. 

tabur j tahurería. 

talvina. 

tarahal. 

taravilia. 

tarjeta , tarjeton. 

tartajear. 

tavellado , da. 

tejera , tejero , tejillo. 

ter ^iversar , tergiversa- 

cim , fiíc. 
teruvela. 
texer,texido,texedor,&c. 



traversas. 

través , travesar , traviei 
sa , travesía , &c. 

travesear, travieso^tra- 
vesura. 

travo. 

traxe , traxera, traxese, 
tiempos del verbo traer ^ 
T asimismo se deben 
escribir con x ios tienn 
pos semejantes de sus 
compuestos , cümo de 
contraer , cóntraxe, 
de distraer , distraxe- 
Tz^y de atraer , atra- 
xese. 

Triunviro, triunvirato. 

trivio , trivial , •trivial'- 
mente* 



trova , trovar ^ trova- 
doc ^ &c. 

Uoxe otrox, troxecillo. 

troxa , ó troxada , tro- 
xaxio, da. 

truhán , truhanear y tfu- 
hanería , ¿kc. - 

tuve , taviera \ tuviese,* 
tiempos dH v?rbo te-^ 
ner, T asimismo xfr £i^ 
firiben con v los tJem^f 
pos semejantes de- sus 
compuestos » como de- 
coniener, contuve,t/tf 
obtener, obtuviera , jy 
de retener, retuviese. 

ü 

Ültrafe... ? , 
ungüento, ungüentario, 
■ ■ íia. . .:/.•• 

universo, uni '^ersal j uni- 
versidad*, &c. 
unívoco X .ca, uniwxrarw 

se, &c. 
uva ^hi^^ate , uvero, &c. 
uvaguemaestre. ; ? 
uxier. . •• . ■••■ .-/ 

■ V- \ -:/■ 

Vaca , vacada , vacuno, 
vaquero , &c.. 

vacar, vacante, vaca- 
ción ,. ¿6C.. 
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- vaciar , vaciadero , &c. 
vaciedad. 

vacilar, vacilante, &c« 
vacuo , vacuidad* 
vade , é vademécum. ' 
vado, vadear^ vadeable^ 
. yaJoso/&c. 
vafo. 
yago , vagara ¿f vaguear, 

vagamundo, &c« 
vagado.' 
vagido. ' ' 
váguido, 
vahanero* 
vahaiera. - 
vaho , vahar , é vahear, 

vaharina , &c. 
vaido. 



val , ó valle, 
valar, adjetm^io que 
pertenece ^ al nudlado,, 
^ h^}^x y verbo dar bali'^ 

dos la oveja. • 
vale. .'..',;. . 
valer, valedero , valiar 

s^alido , &c». 
valeriana, 
valiente #^valentía , va-' 

ienton , &c. • 
valetudinario , ría. 
va' iza. 
valia , vallar » vallado, 

vaüadar, &c. 
Valon , nombre, de ná" 
N4 
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cton» 

l>alon f fardo f ^epicie 
. dtjuigo. 

valona. 

^alor, valorar , valero- 
so, &c« 

valuar, valuación i &c 

válvula. 

vándalo. la« 

vanguardia. 

vano , na » vanidad , va- 
near vanecerse , va 
niloqüo 9 &C. 

vapor , vaporar , vapo- 
rear, é vaporizar, &c. 

vaqueta , cuero de vaca^ 
^ buey. 

baqueta, vara deiga^ 
da. 

vara , varear, varapalo, 
y todos luf compuestos 
y derivados se escriben 
con v. 

varar , varadero , &c. 

varchilla. 

vario , ría , variar , va- 
riante, &c. 

várice , varicoso , sa. 

varón , ei hombre* 
Barón , título de dig^ 
nidad. 

varonía, descendencia de 
varón en varón. 
baronía ^ dignidad de 



üOfon* 

vasallo , vasallage* 

vasco , vascuence , va*- 

- congado. 

vaso, vasar, vasera, va- 
sija» &c. 

vastago. 

vasto , dilatado , extendió 
do. ^ 

' hsísto j tosco. 

vate , vaticinar , vatici- 
nio, &ÍC. 

vaxilla. 

vaya, burhyy tiempo k^ 
regular del verbo ir. 
. baya , especie de frw 
ta yy adjetivo en ter^ 
minarion femenina» 

vayna , vaynazas , &c. 

yayven. 

ve, voy , vamos , y loe 

• demás tiempos irrega^ 
lares del verbo ir. 

vecino, na, vecindad, 
&c, 

veda , vedar , vedado, 
&c. 

vedegambre. 

vedija , vedij^r , vediju- 
do, &c. 

vega-. 

vegada. 

vegetal , vegetarse , ve- 
getativo y &C« 
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irehf mente » irehemeor 
da, &c« 

vehkulo. 

veinte , vekitena , vein- 
tiquatreno, &c* 

vela , velar, velón, &c. 
y todas ¡os demos derp' 
tMdos^ y compuestos de 
^)eh y en todas sus ac^ 
cepeiones se escribe» 
con V. 

veíate. 

velesa. 

veleta. 

velícar, velícacion. 

vello ypeh delgado. 
bello, hermoso. 

velludo, cT vellido 9 ve- 
llera , &€• 

vellón , vellocino. 

vellora. 

vellorí. 

vellorita. 

vellosilla* 

vellutero. 

velo , velar y velaciones, 
y todos ios demás deri- 
vados y compuestos de 
^feh se escriben con v. 

veloz , velocidad , &c. 

vena,veaero^ venoso. 

venabla 

vieñado , venadero , ve- 
natorio » &c. 



vencer , vencedor,*veii- 
cido, &c. 

venda , vendar, venda- 
ge , &Ci 

Vendaval. 

vender , vendible, ven- 
ta, venal, &c. 

vendicion, ta^ acción de 
vender. 

bendiciotí , ia acción 
de bendecir. 

vendimia , vendimiar, 
&c. 

veneficiar , malear algu^ 
na cosa. 
beneficiar, barer bien» 

venéfico , venenoso y be* 
cbicero. 
benéfico , amigo der 
hacer bien. • 

veneno , veneiiar , ve- 
nenoso, &c. 

venera , veneruela , &Cr 

venerar , ' veneración^' 
veneraUe. 

vengar^ venganza f ven*-' 
gador, 

véngala. ' 

venia , venial , &e. 

venir , venida , venturo^ 
veniente , &c. 

venta , ventero , &c. ; 

ventaja, ventajoso, &cw 

ventalla. 



ventalle. ' , vcrfugOy verdugón, wr- 

ventana , ventanage, duguillo. 

ventanero. vereda , veredero , &c. 
ventosa. verga , vergajo , ver- 
ventura , venturero, &c. gíí ear ^ ¿¿c. . 
Venus , venusto, ta, ve^ vergel. 

nereo, rea. vergüenza, ^vergoña, 

ver , vista ,. Vision , viso, vergon7ante, vergo- 

visera , veedor, y todos • fiof^o , &c. 

^us aérivados y com- vericueto. 

puestos se esctiben con v, verja. 

vera. vermicular, verminoso. 

Verano, veraniego, ver- Verónica. 

nal, &c. veros, 

veras , vero , ra , veraz, verraco , verraquear ^ 

veracidad , verídico, varraquear , verrion« 

verisímil cí verosímil^. dez , &c. 

verificar , fice. verruga, verrugon, ver- 
verbasco. . rucaría, &c. 
verbena. ver ar , versarse, verík- 
verberar, verberación, <Jo , versátil , verti- 

&c. ble , &c. 

verbigracia. versión, 

verbo, verbal, verboso, verso , versal ,. versifi- 

verbosidad., &c. car , versículo, veru- 

verdad ,. verdadero , ra, .culario,&c 

&c. vertebra, 

verde , verdacho , ver- vertellos. 

dear, verdoso, verdu- verter , vertedero , ver- 

ra , verdulero , &c. ti :nte , &c. 

verderoL vertid. e , vertical, 

verderón. vértigo , vertiginoso. • 

verdolaga. Véspero , vespertilio, 

verdugado verpertino,vispéra,&c. 
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Tcsquír. 

vestigio. 

vestiglo. 

vestir, veste , vestido, 
vesf ¡menta, &c. 

veta , vena. 

beta , pedaJto^ de cuer- 
da ^ y también la se- 
gunda letra del alfa- 
beto griego. 

veterano, na. 

vexar,vexacion, vexá- 
men, &c. 

vexiga , vexigatorio, ye- 
xiguero, &c. * 

veixílo. 

vez , vecero. ' 

vezo, vezar, vezado, da. 

via f viador, viático, &c. 

viadera. 

viage,viajar,viageró,&c. 

vianda. 

viaraza. 

víbora , vibor rezno , ví- 
p€rino,&c. 

vibrar , vibración , &c. 

v¡carió,ria,vicar¡ato,&c. 

Vicealmirante, Vizcon- 
de , y todóT los coft- 
puestos de la voz vi ce 
ó v iz, se escriben con v. 

vicio, vi ciar, vicioso, &c. 

virisitud,vicisituJ'nario. 

víctima, victimario. 



victor , é vítor , victo- 
rear , victoria, &c. 

vicuña. 

vid, vidueño, viduño, 
tfveduño. 

vida, vivir , vivificar, vi- 
viente, viial, vitali- 
cio , &c. 

vidrio, vidriera, vidriar, 
vidrioso, &c. 

viejo, ja, vejez, cf veyez, 

^ &c. 

viento, ventar, ventilar, 
&c. y todos sus com^ 
puestos ó derivados se 
escriben ^on v. 

vientre, ventral, &c. y 
todos sus compuestos y 
derivados se escri^. 
ben con v. 

viernes. 

viga , Vigueta , viguería, 
&c. -. . . 

vigésimo, (f vicésimo. . 

vigía. 

vigilar, vigilia, vigiláií-, 
cia , &c. 

vigoleto. 

vigor , vigorar , vigoro- , 
so , &c. ' 

vigotas. 

vihuela , vihuelista. 

vil , vileza , yilecer. &c.; 

vilagómez.* 
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vüanow 

Yilhorro, 

vilicacion. 

vilipendio , vilipeadíav* 

villa, village, villano^ 

. &c. 
villancico j villancique* 

ro. 
villar y población /:orta. 

billar, especie de juego. 
vil 'i vina. 
villorín, 
viJlordo , da. 
vilorta, 
vimbre, 
vincapervinca, 
vínculo y vincular, &c. 
vindicar , vindicación, 

^ vindicta, 
vimebla. 

vino , vinagre, viaage- 
xa, vinagrera, vinoso, 

' &c. 

viña , viñedo , &c. 
viola , violeta , violáceo, 

cea,&c- 
violar , violación , &c. 
violencia, violentar, vio- 

^ lento, 
violin , violón , violinis- 
ta, &c« 
viquitortes. 
vira, viratón, &c« 
víur,viiadoc. 



Vircy, íTVisorey, v¡* 

rey nato, &c. 
virgen, virginal, virgo> 

&c 
vírgula y virgulilla* 
virgulto. 

virü , virilidad , &c. 
virio, 
virtud . virtual , virtuo* 

so, occ. 
vi*^ue:a , virolento , &a 
viruu, . 
visage, 
visantes, 
viscera, 
visco, viscoso, viscosi^ 

dad. 
Visir, 
visiu, visitar, visitador, 

&c. 
vislumbre, vislumbrar, 

vislumbrado, 
vitando, da. 
vitela. 

vitreo , vitrificar, && 
vitriolo. 

vitualla , vituallado, da. 
vituperio, vituperar , vir 

tupecable. 
viudo , da , viudedad, 

viudez, &c. 
vivac. 

vivandero , ra. 
vivar I vivera d' vivero»» 



soy 



vivaz, vivacidad* 
víveres, 

vivíparo, 

vizcacha. 

voacé. 

vocablo , vocabulario^ 

vocabulista. 
"VOéacion. 
^dcal , vocalmente, 
voca^iivo. 
Yolar 'y vüéló^ volahdás, 

volatin, volatería, &c, 
volada,^/ w^/tf. '■ 

bolada , gt>he dado 

con alguna ^oh» 
volcan. 

volcar, volcado, vuelco, 
voleo , volear , &c. 
volición , volitivo, 
volquearse. 

volómen ,- voluminoso, 
voluntad , voluntario^ 

&C. 

volver, vuelta , volteta, 
•voltear^ voltcgear, vo- 
luta, voluble, &c, 

volvo, ¿Tvólvulo. 

Ví^mico, ca. 

vómito, vomitar , vomi- 
tivo , &c. ' 

voraz , voracidad , &c. 

vorágine , voraginoso, 
sa. 

vórtice., vortiginoso^ sa. 



vos , vosotros , vuestro, 
tra , vuéso , sa , vue- 
celencia , vuesam^r^ 
ced, &c. 

vciíOi votar, votivo, &cw 

voyla. 

voz , vocear , vocingfe^ 
ro, y todos ¡ot demar 
derivados y compÉtes^ 
tos de voz se escriben 
con V. 

Vulcano. 

vulgo, vulgar ♦vulgari- 
zar ,• vuígata , 6ec. 

vulnerar , vulneraU^ 
vulnerario, &c. 

vulpeja. 

vulturno. 

vulva. 

vusco. 

X 

Xa , adverbio^- 
xabalon , d xaba9con,ini- 

balonar cfxabalconar» 
xábeba. 
zábega ó xábeca , tol^ 

beguero. 
xabéqoe. 
xa ble. 
xabon , xabonar ,baxo« 

ñero, &c. 
xácara, iíacarear, xaca- 

rero,&c. 



-sto6 



zácaro , xacarandina ¡ 6 
xacarandana. . 

xácena. , - 

xaco , especie 4eye^$\do. 
jaco, caballo pequeMOi»' 

xada , xaviiar. 

xagua. 
xaguadero. 
xalapa. 

xalear. , 

xalés. 

xalluilo. - 
xalma , xalmero. 
xaloque. 
xa'xacptí. 
xamacuco. 
xamar, 
/xamborlicr. 
xambrar. 
xamete, 
xamuga. 
xamuscar, 
xándalo. 
xano , na, 
xantio. 
xantoline. 
xapoypa. 

xaque, xaquear I &c. 
xaqueca, 
xaquel. 
xaqueta , xaquetilla|Xa* 

queton, &c# 
xáquima. 



xara^^i:^* 
xarabe, xarabeaue« 
xaratnago. 
xaramugo, 
xarayz. 

xarifojfa..^ 

xarope ^ iáropar , xaro* 
peaijúiLairapotear^ikCt 
xariagin, 

ctú^ 

jarfq, especie di ííwíí 
xateOitjKá, 
xau , i%Uf jarcian, 
xaurado ^ da« 
xauria. 
xautp, ta. 
xaziíla.. ' 
xea. 

xera ef xeeira. 
xefe. 
xeife. 

xeme, xemal. 
xenabe , é xcnablc 
xeno , na* 
xepe. 
xtque. 
xera. 

xerapellina. 
xerga , xerguilla , xer* 

gon. 
xerife , cT xa rife* 
xeriaga, xerioguillaj xe* 



;ao7 



Lieria. ^ 


zahén. V - - 


zaherir , zaIieridor,.&c« 




zahinas. 


: , x'etó. 


zahón. 




zahonado , da. 


, xibion» 


zahondar. 


■a»:* / 


zahori. 


xifería^x¡fero,ra,. 


zahorra. 


'erada. 


zahumar , zahumerio^ 


ero. 


&c. 


álsamo. 


zahúrda. 


^. 


zanahoria. 


e. 


zancajear , zancajera. 


• 


zancajiento. 


, xltado. 


zanquivano , ru* 


lovxixallar* 


Zarevitz. 


DÜn. 


zarzagavillo» 


arzo. 


zarzahán. 


te. 


zeda , cTzeta, zedilla. 


^ '. •' 


zedoaria. 


S xugue, xugoso. 


Zéíiro. 


, &c. 


zela, zelar, zelador. 


, • 


zeloiipia , &c. 


1. 


zenit. 


» .'. 


zángalo , zenzalioo > aa« 


Y 


zequí. 


zequia. 


'O. 


zeugma. 


Z 


zilorgano. ' 


zipizape. 


VA. 


zirigaña* 


rcfio, fia. 


ziszas. 


trron. 


zizaña , zizañero , ra« 
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LISTA DE VARIOS APELLIDOS^ 

y de algunos pueblas y rios de España , que pw set 

también de dudosa ortografía , st determina 

como se deben escribir^ 



Acevedo, 

Álava. 

Alvarado* 

Alvarez. 

Avellaneda. 

Avendaüo. 

Avila. 

Aviles. 

Beaavente. 

Benavides. 

Calatrava» 

Carvajal. 

Chaves. 

Covadon^.. 

Covarrúbias. 

Cuevaw 

bávalo?. 

Dávila. 

Escovar. 

E^quivel* 

Faxardo. 

Feixoo. 

Guadalquivir» 

Oue^ra. 

Hacdo. 

Haro, 

Hercdia. 

Herrera. 

Hinestross. 

HíDOJosa. 

Hoyos. 

Huerta. 

Hurtad(^ 



Jover. 

Luxan. 

Maraver. 

México. 

Monsalve. 

Moxica, 4 Mu* 

xica. 
Narvacz. 
Nava. 
Navarra. 
Ovando. 
Oviedo. 
Qucvedo. 
Róxas. 
Saavedra. 
Sandoval. 
Segovia. 
Sevilla. 
Silva. 
Talavera. 
Tovar. 
Valdes. 
Valencia. 
Vieil. 

Valenzuela. 
Valera. 
Valero. 
Valverde. 
Valladolid. 
Valladares. 
Valle. 
Vallejo. 
Várela. 



Vfirgasr. 

Vázquez* 

Veli 

Velasco. 

Velazqúez» 

Vélez? 

Vehégas; 

Venezuelf* 

Vera. 

Veragua. 

Vergara. 

Víana. 

Vxcuffa. 

Vigo. 

Villafranca. 

Villigarcía. 

Villalpandow 

Villaumbrosa. 

Villegas. 

Villena. 

Vivanco, 

Vique. 

Vivero. 

Vizcaya. 

Xalon. 

Xarama. 

Xaraquemada» 

Xátiva. 

Xavier. 

Xerez. 

Ximencx. 

Xúcap. 

2avalaa 



F I N. 



ZMTRAS BE MANO QUMHJT 

se n^saruD 

Majtísculas 

^a. Q^. C CQ. 

jss^ rx\mJ(. 

STJfJC 00. ^¿p^ 

Minúsculas 

a. A c. dd. ^ f f g f fi b. i.j. f. 
k .1. II . m n.o.p p. q. r. s. t. 
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i -J^tftrus usadas en las impiys iones oóti 
cas de Espíuia <y muchas de ellas eiuS^ 
los liính niunitscvitos desde el si^toJüR.. 
liastaelXJT. 

AH.ajiji2irii2iii 

C a cr C £ £ ^ 

(i i^ 6 6 é (^ 
Hn:B IRIDIO 115. 

K 115 

M ^U Q *ÍD ilb ib illb £|D üb 



i. \ * 1- i -. »■ 



■{i ■;■•':!':.■.• -i ... 5 1 



a ex <a a <a^ 

s s 3 SSS^^ 

T T T-©' X X'X. 

X x3rx- 

Y ^^ tr^. 

Z ZZ3- 

a. b. c.<;. d'íí.c.f. flfbbb-í )• 

kk.l.m.n.c.p- q.rj. 5r. t .u-v. 

^- /. m. n.c. j>. q. r. sj. t. u. y. 
X. y. 2.. ct. e.oy. (y^c . 



Lam .V. 



u r. \' 



/.-. >■.- 



* . o í- .o.f? n- ) 



Letra del misal mozárabe dt 
Toledo. 

a.Lccí.^^ír.^cj.k.I.li.m.n.o.p. cj. 
4t-o.'c.J. e. j: ^. k. ujl- m.n-o.p. f. 

Xctra de privilegios del siglo X . 

^'¿c J. e. yo. h tjkJ'tn.ft.o. p. j, 

f r f ? cr U Y 
Letra de libros manuscritas delsialo X/. 
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Fcniíacion iic ¿os números castellanos 
los mismos c/ue se praciiccUi 
en la contailuna rfuryo^Je su 
J\íaí/es¿ad 

'Vanidad. l.i ^CV 

2--,/ 17 (E-^CPiy 
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